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Την - Γίώ;*;"·5; έζηχολούΟητε τίν □ r/'y,
> « r t — * *^tv του, ω;

0 Κορ^άίο; παοεμοΟίΐτο οίΐ τάς Θλίψεις τάςότοί- 
^άμζα>Ξ>, υ~ο τών φί/,ω* ιχετσ τό)·/ ότοίων τυνε- 

^ια'.τατο. Ή Ίω^ηρ'-νχ τ;7 η<ουε πάντοτε μετά πολ | 
λη; ~Γ'70·/ί;ς. τό/ ένεχ-.,-ε πδίΟύμως ζσΟ’ ίλ~ χαί' 

Ύμνδορα ’

τ&ν πο’οεΧ'ϊλςι ν(χ τήν διορίστ; δίδβοχάλΐ53α> χ© 
νεον αύτοΰ ^γολειον.

Αλλα, ελενε* ή Κ. Βαλτέρου, η ίαπτίχη δέν φθά
νε'/ ο'· χωρικοί μαί Όζ£·υ?^υυ ούτε τούς κήπους 
νά ζχλλιερνγ;.76)σι, ούτε το μαγειρειόν των νά επιμε?1? 
θώσιν ας «ποπέμψωμεν λοιπόν τούς μαγεφ00^ 
καί άς παραλάβωμεν άντ αυτών τά;
γωρικών μας, εγώ θέλω τούς διδάξει κ^ϊ τήν μαγί,ι. 
ριζήν καί τήν κηπουρικήν’ ώς προ; τβΜ 'ο·π'ϊ, η δ.· 
όρθωσες είναι εύκολος’ μικρόν τι χεΡ^'” εν ?·ιΧρον ώά- 
θινον ικιάδιον καί εν ζαινουρ,ο7^πε^'^ωΡ·^ θελει θνυ- 
μασίως διεγείρει ιόν ζήλον των άν^4) αυτών, 
τον όποιον θέλει επειτα συντηρητή φ(λοχαλία χ-, t 
τις των γυναικών ματαιοτηο, διότι άνευ ,χ7ί1' Ρ·ατα’.ό· 
τντο; των γυναικών μην ελπίζετε τίποτε άπο το; ; 
ά'δρα/ δ προς τήν καλλονήν έρως είναι ή ^ηγή 
τδ: ύπ’ αυτών Λραττομένοϋ κ«λοΰ. Η καλλονή τούς 
ίςη-ζερόνεΓ ά: ώϊεληΟώμεν λοιπόν άπο τήν αδυναμίαν

Φν.ϊ^. 34.
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— Μέ άδκείτε, ".ή άληΘεία ! Σας βεβαιώ οτι d’ 
ποχωρίζομαι μέ Ολίψιν τά άνθη μου, τό σχολειό* μου* 
αλλά τέσσαρες εβδομάδες παρέρχονται τόσον γλήγο- 
ρα. ΎπετχέΟην νά φέρω εις την έπιμελεστέραν των 
μαθητριών μου κάτι τι ώραιον.

— Άμμ’ ε?ς εμένα τί Οά μέ δώσετε; έπρόσΟχσεν 
εκείνος, συγκεκινημένος ύπό τής Ολίψεως, καί λαβών 
μέν την χειρά της εις τάς χειράς του, «τήσας δέ το 
βλέμμα του επί των βλεμμάτων της.

'Εκείνη δέ γελώσα, ’ ■
— Καί τί θέλετε νά δώσω εις υμάς, κύριέ μου ; 

Ιδού ! άν έπιμεληΟήτε καλώς τά άνθη μου, Οά σάς 
φέρω εν ζαινουριον ποτιστήριον.

Καί είποΰσα ταΰτα, άπήλθε χορεύουσα. Ό δέ Κορ’- 
ραοος έμείνεν άοωνος καί καταπεπληγμε'νος.

Άποχαίρετίσας τήν Κ. Βαλτέρου, άπήλθεν εις τον 
αγρόν διά νά μή ίδη την Ιωσηφίναν αναχωρούσαν. Καί 
πορευόμενος είδε την φύσιν μαύρην καί σκοτεινήν, ενώ 
έφερεν ήδη τό λαμπρόν τής άνοίξεως ένδυμα* τά πάντα· 
παρίσταντο εις τούς οφθαλμούς του άψυχα καί νεκρά” 
τό δένδρον δέν τον έφάνη είμή πράσινος όγκος ξύλου* 
ή αηδών έσύριζεν ή περίφυτος καί χαρίεστάτη λίμνη 
μετεβληθη εις έλος μέγα* ό κόσμος δΛος τόν έπροξένει 
Θλίώΐν, καί τόν έφαίνετο έστερημένος νεότητος καί φαι· 
δ,ότητος, ώς ένδυμα παλαιόν. Αύτή ή ποίησις δέν ή- 
τον ήδη ικανή νά κίνηση την φαντασίαν του όσον ούτος 
έπεθύμει καί εΰρισκε τούς μέν άοιδούς τής φύσεως 
αηδείς, μωρούς δέ τούς του έρωτος άοιδούς.

« Ά ! ή αιτία δλης αυτής της άλλοίωσεως ςζναζ. 
επί τέλους έν έμαυτω, έλεγε πολλάκις αναστενά
ζω*. Κοροάδε ’ Κοοράδε! έχεις εις τον αγκώνα σου 
τήν μεγαλητέραν τρύπαν του κόσμου ! · Καί έλεγεν 
ορθά, διότι έγνώριζεν εαυτόν.

Al τέσσαρες έκειναι εβδομάδες τον έφανησαν τέσ- 
σαρα έτη. Τελευταΐον έπανήλΟεν ή ’Ιωσηφίνα Ζαί ή 
μήτηρ της. Ό Κορ^άδος εΐχεν αποφασίσει νά τήν ίδη 
μέ αδιαφορίαν ίσην τής έόικήζ της, καί ή άπόφασις 
αυτή καθησύχασε* δπωςοΰν τήν καρδιάν του. Άλλ’ ή 
χαρίεστάτη εκείνη κόρη ήτο λαμπρότερα παρά ποτέ, 
καί τοσαυτην εξέφραζε χαράν διότι έπανήλΟεν εις τήν 
εξοχήν εκείνην 1 ^Ερριψε δέ προς τόν Κορράδον βλέμ
μα έν ω άπεκαλυπτετο άπασα αυτής ή ψυχή, έτεινε 
πρός αυτόν λάθρα τήν χεΐρα, επίσης και προς τον Κο 
Οίκονόμον, τόν έξελθόντα τής οικίας διά νά τήν βοη- 
θήση νά καταβή τής άμάξης, ωρμησεν έπάνω του, τον 
ήσπάσθη καί ήργ,ισε νά κλαίη.

Ό Κορράοος ειδεν ολα ταυτα διά μιας κ^ί έταραχ- 
θη* καί καυστικόν τι δηλητήριον ήσθάνθη παρείσδΰον 
εις τήν καρδίαν του.

Μίαν πρωίαν, ένω έπρογευμάτιζον, είςήλθεν εις τό
■ δωμάτιον ταχυδρόμος έκτακτος σταλείς υπο του τρα

πεζίτου Σμ(δίου. ’Ο Κορράδος, άναγνούς τήν πα£ «ά- 
τοΰ κομίσθεϊσαν επιστολήν, ωχρίασεν* οί δε περιεσ-

■ τώτες παρετήρουν αύτον έν σιωπή, άγνοουντες τί έπε- 
φερε τήν άλλοίωσιν ταύτην τής οψεως του. Ο νέος μας

ι άπέπεμψε τόν ταχυδρόμον, άνέβη εις τοδωματιόν του. 
έκλείσθη έν αύτδκαί δέν έφάνη περί μεσημβρίαν βΐς τήν

ταότην τής χαρδίας των, άς χαταστήσωμεν τάς χω- . 
ριχάς μας Θελχτικάς, καί αι χωρικαί μας εύκόλως θέ~ ' 
λουσι μεταβληθή. <

Τοιαυτα έλεγε περί του αντικειμένου τούτου, μέ | 
τήν συνήθη αύτής έρασμιότητα, ή Κ. Βαλτέρου. Ο | 
Κορράδος, δειλιών, έρριπτε λάθρα τά βλέμματά του 
πρός τό μέρος τής ’Ιωσηφίνας, ήτις εάν παρετήρησες ( 
τούτο, ήδύνατο εύκόλως νά εύρη έπί τού προσώπου του | 
τήν άπόδειξιν των λόγων τής μητρός της* άλλ’ έλα ( 
φρά καθώς ήτον, ε’φαίνετο ότι δέν ένόει τίποτε από 
τήν εύγλωττον εκείνην διδαχήν, καί ήγωνί^ετο νάδιά
λυση ενα κομβόδεμα, πειράζουσα συγχρόνως τόν οι- 
κονόμον. Ό Κορ’ράδος ποτέ δέν ήξιώθη τής εύτυχίας 
ταύτης* ή ’Ιωσηφίνα· έφαίνετο άγαπώσα τόν οίκονο- 
μον καί εις τόν περίπατον πάντοτε έπί του βραχίο
νας αυτού έστηρίζετο, ό δέ Κορράδος προσέφερε συνή
θως τόν ίδικόν του εις τήν μητέρα.

Τά σχολεία τής ραπτικής, τής μαγειρικής καί τής 
κηπουρικής μετ’ ολίγον ώργανίσθησαν, αί διδασκάλισ* 
σαι ήσαν έπιμελείς, καί τά κοράσια τού χωρίου, άμα 
ήκουσαν να γίνεται λόγος περί ερυθρών ταινιών, ψά
θινων σκιαδίων, καί νέων περιζωμάτων, έφιλοτιμήθησαν 
ποιον νά πρωτοευδοκίμήση περί τήν οικιακήν οικονομί
αν. Μάτην δ εφημέριος έμυκάτο κατά των άρειανών, 
τά κοράσια ερ’ρΓαπτον, οί παίδες έδιδάσχοντο .... τά 
πάντα ένί λόγω εύδοκίμουν.

Μόνος δ Κορράδος δέν είχε καλώς. Ένώ όλοι οί 
χωρικοί ένησχολοΰντο είς τό νά έμβαλώσωσΐ τάς τρύ
πας των αγκώνων αυτών, αυτός είχε μίαν μεγάλην 
τρύπαν καί δέν ήξευρε πώς νά τήν φράξη.

Όθεν άπεμακρύνθη από τήν ’Ιωσηφίναν δσον ηΰυ- 
νατο. ’Ωφελείτο σπανιώτερον από τήν συναναστροφήν 
της. Ήγάπησε πάλιν τά βιβλία. Έπολλαπλασίαζε σας 
βελτιώσεις είς τό κτήμα τού οποίου είχε τήν άνωτα- 
την επιστασίαν* άνέλαβεν αύτοπροσώπως, υπέρ τών 
συμφερόντων του Κ. Βαλλ&νρόθου, τήν διεξαγωγή7 
δίκης τίνός ώς εκ τής οποίας ήναγκάζετο νά άπέρχε" 
ται πολλάκις τού κτήματος* ένί λόγω, ήγωνίσθη παν- 
τί σθένει ν’άναλάβη τήνπροτέραν αύτοΰ ίσορροπίαν,άλλά 
δέν ήδύνατο νά επιτυχή καθ’ ολοκληρίαν τού σκοπού,

Ή Ιωσηφίνα ούδέ παρετήρει, κατά τό φαινόμενο* 
τήν απουσίαν του, κα£ διετέλεί πρός αυτό* δ,τι ήτο 
πάντοτε, εύγεν-ής καί ψυχρά* ή μήτηρ της καί αύτή 
έ'λεγον πολλάκις, δτι άμα έλθούσης τής άνοίξεως, θέ
λουν μεταβή επί τινα χρόνον είς μεμαχρυσμένην τινά 
πόλιν. Ή Ίωσηρίνα έτρελαίνετο από τήν χαράν της 
δτα* έσυλλογίζετο αυτό τό ταξείδιο*’ καί ό Κορράδος 
έφαίνετο οτι τό εγκρίνει. Μίαν ημέραν ή Κ. Βαλτέρου 
ελαβεν επιστολήν, μετά τήν άνάγνωσιν τής οποίας 
ήτθίμασε τήν συσκευήν αύτής, καί ανήγγειλε* οτι ά- 
ναχωφεϊ yh* επιούσαν.

—. λοιπόν αδιαφορίαν, φιλτάτη ’Ιωση
φίνα, άφίνετε^-'-.ν ήσυχό^ μας αύΤόν τόπον .... ήρώ- 
τησβν δ’ Κο^^δ°ζ·

Τοιαύτην ή7υχίαν τήν ευρίσκω παντού, άπήν- 
τησε* εκείνη γελώ##·

Δέν άμφιβάλλω" χαί ίσως στοχάζεσθε ότι δέν 
αξίζει τόν κόπον νά μάς ένθυμεϊσΟε.
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5; εύχαριστώ δ'.ά 
ήμερον δεν εΐμπορώ νά σας είκώ

άνέχραξεν ή Κ. Βαλτέροο.

αοίνήν τράπεζαν. Ή Κ. Βαλτέρου τον ύπήγε μόνη της 
τό γεΰμά του, καΟά έζήτησεν ουτος, διά νά μή διαχό* 
ψη την εργασίαν του. Είςήλθε δέ ή κυρία εκείνη έν 
σιωπή, μή τολμώσα νά τόν άπευθυνη την έλαχίστην έ· 
ρώτησιν. Εις τδ πρόςωπόν της μόνον έραινετο μικρά 
τις. ανησυχία.

Ό Κορράοος ένόησε τήν Ολιψιν της, χαί λαβών 
την γεϊρα τής αγαθής γυναικος,

— Αυριον πολλά πρωί αναχωρώ, ειπεν’ την εδώ 
Οε’σιν μοβ θέλει την λάβει άλλο; 
την φιλίαν σας 
πλειότερα.

— ΙΙώς! μάς άφίνετε, 
•αρά γε διά πάντοτε;

— ΓΙιθανώτατα.
---- Ώ Θεέ μου! . .. καί διατί; μήπως χαί 5 Κ. 

Βιλλενρόθης ....
— Μή μ’ έρωτατε σήμερον πλειότερα .... Ή Κ. 

Βαλτέρου άτήλθε σιωπώσα καί κλαίουσα. Ό δέ Κορ 
όάδος έςηκολουθησε τήν εργασίαν του, διότι ειχεν ά- 
τζορασισει περί του πρακτέου. Γνωρίζων εις ~ήν 
παραχειμένην πόλιν νέον τινά νομικόν ίκανότατον, έξε- 
λέξατο αύτόν ώς διάδοχον του, επιφυλαττομένης τής 
έπικυρώσεως του Κ. Βαλλενρόθου. "ΟΘεν έγραψε 
πρός τε τόν νεον οιχαστήν καί πρός τόν Οίκονόμον ο
δηγίας μαχρας πεοί των μάλλον κατεπειγουσών ύποθε'- 
σεων Έπειτα δέ περί δυσμάς ήλιου, έσυγύρισε τά α
ναγκαιότερα πράγματα καί εφόδιά του, διότι έμελέτα 
δδοιπορίαν μακράν, έμελέτα νά άπελθη εις ’[νδιχήν.

θ Κ.. Σμίδιος τόν είχε διαβιβάσει επιστολήν τού 
■Κ. Μαρβελ’.ου έν ή ουτος, άπό τής χοίρας εκείνης, 
τόν Οίεμψυ^ν 5τι εστερήθη άπάσης αύτου τής περι
ουσίας, δτΐ οιετελει εν, πολλ>5 ί2μηχαν^ 
νατό ούτε συνήγορον νά πλήρωσή πρ6ς άνάκτησιν τού 
δίκαιου του, ούτε να πλειοτερον εις το.-αότην Q·. 
σιν, δτι η^ελε μέν νά επανέλνη εις την Ευρώπην, άλλα 
δεν είχε τά πρός τούτο άναγ^οιΐα χρήματα, δτι ε7γε 
μέν διάθεσιν νά πορισθή τά πρός τό ζήν χρειώδη εργα
ζόμενος, αλλά έστερειτο καί αύτό τό καταφύγιον, καθό 
γέρων, αδύνατος καί μή είδώς αρκετά τήν ’Αγγλικήν 
γλώσσαν. ΟΟεν παρεκάλει τόν Κ. Σμίοιον νά έζετάση 
που βύρίσκεται © Κορόάδος ’Έκκίος, τόν όποιον άλ
λοτε άνέθρεψε, νά δηλώση εις αύτόν τήν παρούσαν 
χατάττασίν του καί νά τόν είπη ότι άλλην ελπίδα πσρ 
αύτόν δέν έχει. Ό Κ. Σμίδιος τόν ήρωτα λοιπόν άν 
σκοπευη νά ύπάγη νά εύρη τόν Κ. Μαρβέλιον, διά νά 
διεξαγάγ’Ι τψ του καί νά περίθαλψη τόν γέροντα 
•έχείνον δια τής ίδιας εργασίας, οτι άν άποφασίση νά 
άπελθη, ό Τραπεζίτης είχε παρά τού Κ. Μαρβελίου 
τήν άδειαν νά τώ χορηγήσητά αναγκαία πρός τήν οδοι
πορίαν του έξοδα εις λογαριασμόν τών διακοσίων ©λω- 
.ρίων, τά όποια ήσαν ωριαμε'να εις άποκατάστασίν του.

« Ίσως ό, Κορόάδος (ούτως έτελείωνεν ή επιστολή) 
3έν άποφασίτη νά έλθη* ίΊως δέν ειμπορέσετε νά τόν 
ευρετε, ίσως ούδέ ζή πλέον. Τότε λάβετε, παραχαλώ, 
'εχτον πρός εμέ» χάριν τής αρχαίας ημών φιλίας καί 
στειλβτέ με μερικά χρήματα, διότι οσζ διέσωσα δέν 
^ρχουσιν είς συντήρησήν τών ολίγων -χρόνων τούς ο

ποίους έχω ακόμη νά ζήσω εις τόν χόσμον αύτόν!»
Εις τήν λυπηράν ταύτην επιστολήν, 5 Κ. Σμίδιος 

προςέθηκεν όλίγας τινάς λεξεις, τάς όποιας άναφέρο- 
μεν ενταύθα έν περιλήψει.

α Μην άνησυχήτε, φίλε μου, περί τής τύχης τού 
αγαθού Μαρβελίου, διότι τό κατ’ εμέ δέν θέλω τόν 
έγκαταλείψει ολως άνεπίκούρητον, ένθυμούμβνος τήν 
άρχαίαν φιλίαν μας. Εννοείται ότι δέν θέλετε αφήσει 
τήν Οέσϊνσαςδιά νά τρέξετε εις τήν ’Ινδικήν επί τω σκο
πώ του νά βοηθήσετε άνθρωπον γέροντα (Κύριος οι5ε 
άν τον εύρετε έν τοΐς ούσιν ;) είς επιτυχίαν ματαιας 
δίκης καί νά δώσετε αύτώ διά τής ξυλουργικής έρ- 
γασίας σας πόρον ζωής τόν οποίον στερείται. Δέν ή- 
ξεύρω πώς ό καλός αύτός άνθρωπος ύπέπεσεν είς τό
σην δυςτυχίαν. Τάρα πρέπει νά ήναι 61 ή 62 ετών 
αί θλίψεις καί τά άποτυχόντα σχέδιά του πιθανότατα 
τόν έγήραοαν. Ό,τι μάλιστα πρέπει νά σάς άποτρέ- 
ψη άπό τήν έκπλήρωσιν τής επιθυμίας του, είναι ή 
μετά τού Κ. ΒαλλενρόΘου συμφωνία σας, δςτίς ιυρί- 
σκεται κατά τό παρόν είς 'Ρατίσβόνην, μέλλον νά 
διατρίψη έκει, ώς νομίζω, μέχρι τής 29 τού τρέχον
τος. Μετ αυτού πρέπει νά συνεννοηθήτε περί τής ύ- 
ποθ'έσεως ταύτης, διότι αύτός μόνος έχει τό δικαίωμα 
νά σας άταλλάξη άπό τάς υποχρεώσεις τάς οποίας 
ένελάβετε* άνθρωπος τίμιος, οΐος είσθε υμείς, δέν πα- 
οαβαίνιι τόν λόγον του. Έν το'τοις, άν επιθυμητέ 
νά πέμψετε είς τόν Κ. Μαρβέλιον μερικά χρήματα, 
είμαι πρόθυμος ν* τά διαβιβάσω είς αύτον διά συναλ
λαγματικής" σημειώσετε με μόνον αμέσως τό ποσόν, 
διότι τό πράγμα φαίνεται κατεπείγον. Είμπορώ συγ
χρόνως νά είπω είς τόν Μαρβέλιον, δτι αγνοώ μέχρι 
τουδε πσύ ευρίσχεσθε, χαί νά σας δικαιολογήσω ου- 
τω άπόχρωντως. »

Κύριε Σμίδιε, άνέχραξεν ό Κορόάδος μέ χείλη 
τρεμο^ντα χαι με οφθαλμούς δαχρύοντας. Κύριε Σμί- 
3'ε, είσθε άνθρωπος κακοηθέστατος, έξ εκείνων οι ό
ποιοι σήμερον κατά δυςτυχίαν εύδοχιμούσιν εις τόν 
κοσμον, άνθρωπος ούταδανός φέρων τήν πρσςωπίδα τής 
αρετής. Εγώ είμαι υιός τού Μαρβελίου, είμαι όφειλέ- 
τΤ<ζ,τ0^’ χάρις είς αύτόν έγινα άνθρωπος. Έλα, 
Κο^άδε, υπαγε εζ’ς τήν Έδικήν, ύπαγε ιίς (Je$uev 
του πατρός του.

Ο Κορράδο; έδωκεν εις τον οίχονομον τάς άναγ- 
καιαζ εοηγίας ώς πρός τας μάλλον κατεπειγουοίχς 

ι υποθέσεις, διά νά μή συμβή ή ελάχιστη ζημία άπό τής 
: εσπευσμένης άναχωρήσεώς του.

— Υπάγω είς 'Ρατίσβόνην, τόν είπε, '1,<Χ ςχ- 
: τήσω τήν παραίτησίν μου άπό τόν Κ· ^αλλενρό0Γ|ν 
ι καί νά τόν παρακαλέσω νά διορίση άλλον άντ έμοΰ 
' δικαστήν.

Ότα> ό Κο^ράδος εώ^λθέν εις χ0··.·ήν αί- 
■ θουσαν, ή Κ. Βαλτέρου έκλαιεν απαρηγόρητα, ή δέ 
1 Ιωσηφίνα έκάθητο περίλυπος και αχμθΑ^πη είς μ·;^ , 
' γωνίαν.

— ί Τφόντι λοιπόν αναχωρώ ; ήρώτησιν ή κ. 
Βαλτέρου

, — Βεβαίως, ανάγκη νά άναχωρήσω . , , Χαί
διά παντός. Υπάγω είς τήν Ίνδικψ.
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νοτ-ΰ.'τα.:, szsc bs 
ζα: α -ον εις τού; 
ις υπό των όοειλσ- 

τών βασανΐζ°|λΞν*υς. Έχαοτος οίχογενειαργης ένό* 
μιζεν οτι «υτόν καί τούς ιεερί αυτόν τ,ρο πάντοον ή* 
γάπησεν ο Κοόρί3ος, καί ζ.;ό πάντων έβοηΟησε* δ'.ότί 
ίκααχος ^ςευρε /.ονίζ τάς προς αυτόν ιδίως γενομέχΧς 
άγαθοεργί(χς| μόνη δέ η κοινή θλίψις ή ύπο τής άνα~ 
γ(ύ^7ε^ του προξεν^θεισα έ'Ιυσεν όλων την προτέ- 
ραν σιωπή7·

Όταν ^\:'·άδος είςήλΟεν εις το έστιατόριον δια 
νά προγειψ#τίσρ **ελευταίαν φοράν μετά των φίλων 
του, ευρι τόν ζαί την Κ. Βαλτέρου κλαίον-
τας άπαρηγόρητα. θ ^^ράδος έπροσπάΟησε νά πα- 
ραμ.υΟήοη τήν Ολίύιν των’ έλΟουοης δέ της ώρας της 
ά^αχωρήτιως; ήγέρΟη πρώτος, έσφιγξεν έν σιωπ} τούς

έτους, ο ί^ορραοος κατέστη a 
εις όλους τούς κατοίζους του γωρίου* α· 

ή;αν γνω- 
group.ivpj;· τότε οέ ζατα

— Εις τήν ’Ινδικήν ! άνεκραξεν ή Κ. Βαλτε'ρου.
Καί έν τω άμα ή ’Ιωσηφίνα έγινε χάτωχρος ώ; 

νεκρά, τό δέ έργόχειρόν της καί αί ψοχραί «ύτής 
γεϊρες κατε'πεσον έπί των γονάτων αυτής.

Ό Κσ^άδος, χατεχόμενος όλος υπο τής ιδέας των 
συμφορών του πατρός αυτής, δεν έπρόςεγ_ε παντά- 
πασιν εις την’Ιωσηφίναν, ούδέ ειδεν αυτήν κατακλι- 
Θεισαν, ώς κρίνον μαραμμένον, έπί του ανακλίντρου, 
ασθενή, άοωνον, άδάζρυτον καί άτενίζουσαν έπ’ αύτου 
οφθαλμούς* νεκροιδεις. Ό Κορράδος διηγήΘη την μετά 
του Κ. Μαρβελίου σχέσιν του, τά δυςτυχήματα του 
ευεργέτου αύτου, τή; όλεΟριαν του Κ. Σμιοίου συμ
βουλήν καί την άποφασίν του νά έκπληρώση ολόκλη
ρον τό καθήκον του.

— ί Δεν εϊναι αληθές ; ΉΘελον είμαι τέρας εάν 
έμενον ενταύθα, καί ά> προέζειτο έδώ μέν νά ευτυχή
σω, έζεϊ δέ νά άποΟάνω . . .

— At ! At ’ έλεγεν ό οικονόμος, τό πραγμα είναι 
σφοδρά ριψοκίνδυνον.

— ’Οχι, είπεν ή Κ. Βαλ,τέρου όλο/ ύζουσα’ όχι
. .δ σκοπός σας είναι καλός. . . άλλ’ ίσως έ;:.σπεύ
δετε πολύ τήν έκτέλεσίν του. ’Αναβάλλετε τήν ά- 
πόφασίν σας έπί μίαν τούλά-χ-.στον ημέραν ... ή νυς 
είναι αγαθός σύμβουλος . . .

Καί τό βλέμμα τη; έστράοη προς τήν ’Ιωσηφίναν, 
τής οποίας ή οόχρότης ηύςανεν'ή δέ Ιωσηφίνα, βιάσα.- 
σα έαυτήν όσον ήδυνατο, άνεζραδε με φωνήν οςειαν.

— Μήτέρ μου, μήτε'ρ μου, μή Ολίβης πλειότερον 
τήν καρδίαν του’ ανάγκη νά ά/αχωρ.ήση, ανάγκη, οέν 
είμποοίΐ νά μείνη ...

Ό Κορράδος, κατακλεισθείς εις το δωμάτιόν του, 
έπεσεν εις τήν κλίνην του καί έμείνεν άγρυπνος υΓ·0 
τού πυρετού οι’ δλης τής νυζτο;. Ια έήημερωματα, 
ή άμαξα έφ’ ή; έμελλε νά dvcχωρήση έστάθη έμ- 
προςθεν τής οίζιας καί οί κάτοικοι τού χωρίου, ορα^ 
μόντες περιεστοίγισαν το ο-χζμα δ:ά νά ίδωσι και 
εύλογήσωσιν ακόμη μίαν φοράν τόν εύεργέτην των. 
Έν διάστημά ί ένο 
γαπητός 
πολλαί εύερΥ.εσίαι τάς οποίας έ'ζΓζμε δεν 
σται είμή ε·ς τούς 
πρώτον οί άνθρωπο: εκείνοι δ:η' οΰντο οακρύοντες πω 
έδώ μ^ν έυΐύζεν ιατρικά εις τ^ύς ν^σούτας, έζει ό 
ένδύμαΐ>’ τ 'ύς γυμνητεύοντα; ’’’ ζ 
πεινώντας, έγγυήσμ·.ς εις τ: 
των βασανίζ^μένους. Εκαστος 

δύο έκείνους φίλους εις τήν καρδίαν του, τούς παρε- 
κάλισε νά τον ένθυμώνται καί έξήλΟε. Δέν έτόλμησε 
δέ νά ερώτηση πού είναι ή Ιωσηφίνα' αλλά καθ’ ή* 
στιγμήν έμελλε νά άποχωρισθή από τήν Κ. Βαλτέ
ρου, λαβών αύτήν τό δεύτερον από τήν χεΐρα, τήν εί
πε μέ φωνήν διαλείπουσαν.

— ’Ανακαλέσετε με είς τήν ένθύμησιν τής Ίωση.' 
φίνα; !

ΆπήλΟε δέ πρές τήν άμαξαν, καί κατόπιν το«. 
αμέσως ήρχοντο ό Οικονόμο; καί ή Κ. Βαλτέρου. Οί 
κάτοικοι τού χωρίου, ζαταβιβλημένοι υπό τή; Ολίψεως 
ζλαίοντες χαί θρηνούντες, ύψωναν τάς χεΐρας πρός 
τόν φίλον των. Ό Κορράδος, τεταραγμένος ήδη ών^ 
καί θέλων νά κατίσχυση τής συγχινήσεώς του, έπη- 
δησεν εις τό όγημα καί έτοιμάζετο νά διατάξη τήν 
άναχώρησιν, οτε είδ» τήν Ιωσηφίναν ώχραν, έχουσαν 
ερυθρού; τούς οφθαλμούς υπό δακρύων καί βρίθοντας 
Ολίψεως άφάτου· έπειτα έκάλυψεν αύτη το πρόςωπόν 
τη; καί είςήλθεν έν σπουδή ....

— Μεσάνυχτα I άνέζραξεν δ συνταγματάρχης, ι- 
δών κατά τύχην τό ωρολόγιο'/ του. Ένόμιζα ότι είναι 
μόλις δεκάτη ώρα.

— Δεκάτη ώρα ’ τή άληΟεία καί οεζατη μόνον αν 
ητο, ήθελεν εισΟαι έξώρας διά νά πλαγιάση άνθρωπος 
ασθενής. Λοιπόν, καλήν νύκτα σας καί εις αύριον πά
λιν τό λοιπόν τής διηγήσεως.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ.
Έγ ώ ((Κίνρίσκο^ιε)" άηχαΐον φΙ.Ιοκ.

— ΈνδομείσΟε, είπε τήν έπισυ-αν δ Γεώργιος εις 
τούς έπανελθόντας πάλιν φίλους, την θλιψίν τήν οποίαν 
ήσθάνθη ό Κορράδος άναχωρών.

Ό Κορράδος ζατέπίσεν εις τό βάθος τής άμά- 
ξης, τή οποία/ ό ηνίοχος ώδήγει βραδέως άναμέ- 
οον τού. πλήθους* αναίσθητος δέ καί έστηριγμένος 
εις μίαν των γωνιών, εσταύρωνσ τούς βραχίονας έπί 
του στήθους του, ώς άν θέλων νά κατακλείση έν αυτώ 
συγγρόνως καί τόν έρωτα και την Ολίψι^ 
•/ημα, άπαλλα-μν ήδη παντός προςχόμματος, έμαχρύ- 
νετο ταχέως από του χωρίου

Περί τήν εσπέραν φθάσας εις Β . .. έδραμεν αμέ
σως εις τόν Κ. Σμίδιον, δστις ίδώϊ αυτόν έδειξεν εύ- 
χ.ζρίστησιν άμα καί απορίαν.

— Σάς φέρω ό ίδιος τήν άπαντησιν εις τήν επιστο
λήν σας.

—- Καί ί τί ... άπεφασίσετε.
— Νά υπάγω εις τήν ’Ινδικήν· οφειλών τό πάν εις 

τόν πατέρα μου, ήθελα είμαι επικατάρατος εάν τόν 
άφινα, γέροντα καί αδύνατον, εις τήν δυςτι,χίαν. Α
πελπισία τωόντι μ’ έρχεται όταν φαντάζομαι τόν ά« 
γαθόν καί δυςτυχή εκείνον γέροντα τείνοντα εις μά- 
την τούς βραχίονας του πρός με ?

— Καλόν τούτο, φίλτατε κύριε, αλλά δέν πρέπει 
νά κάμωμεν τίποτε άπερισκέπτως· τό ταξείδιο» εις 
τήν ’Ινδικήν δέν είναι περίπατος. Τις σέ έγγυατε ότι 
θέλεις φθάσει; Θέλεις άράγε ευρει τουλάχιστον εύκε*»- 
ρίαν καί δέν ειμπορεϊ; καί νά άποθάνης καθ δδονρ τό 
πλοΐόν σου νά σ,υντριφθή, νά καταποντισθή J
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— Δυνατοί τούτο, άλλα θέλω εκπληρώσει το χρέος 
μου καί θέλω λάβίΐ δλας τάς ένδεγομένας προφυ- 
λάξιις.

— Πολλά χαλά, άλλ’ άν ό αγαθός Μαρβέλιος (ή. 
ξευρεις δτ: είναι γέρων) άποΟάνι] πριν φΟάσης εις την 
Ίνδιχήν, είς τι θέλει σέ χρησιμεύσει ό γύρος αυτός του 
κόσμου, είς τί θέλει σέ ωφελήσει *ά έγχαταλίπτ.ς το 
στάδίον οου, νά Ουσιασης τδ μέλλον σου;

— Δεν εγκαταλείπω τό στάδιόν μου. Τδ στάδιον 
είς δ υποδύομαι ονομάζεται χαθήκον! καί θέλω άποδει- 
λιάσει ώς άνανδρος ! όχι, Οά ζήσω, είμαι νέος· ’Άοε 
τέ με μόνον νά αναχωρήσω, σάς παρακαλώ. Δότε με 
μίαν συναλλαγματικήν αντί δλων των μετρητών μου, 
καί άν προαιρήσθε νά προςθέσετέ τι είς αύτά χάριν 
του Κ. Μαροελίου, θέλω σάς είμαι εύγνωμονέστατος* 
σάς εγγυώμαι εγώ διά τδ ποσόν τούτο, υποσχόμε
νος νά σάς τά αποδώσω έπανελθών μέ τόκον καί 
τόκον του τόκου, καί άν χρειασθή νά έργασθώ πρδς 
τούτο ώς κατάδικος ! . . .

— Όλ αύτά έχουσι καλώς! άλλ’ άς δμιλήσωμεν 
μέ ψυχρότερο? όπωςουν αίμα. Είς τον Μαρβέλιον 
είναι βεβαίως άδισφορον του νά σάς εύρη ή νά λάβγ 
άργύριον αρκετόν πρδς διεξαγωγήν τής δίκης του καί 
τήν είς'τήν Ευρώπην επάνοδον αυ^ου· αρκεί νά λα
βή τδ αναγκαίο'» αργύριο?, καί ιδού αύτός ευχαρι 
στημένος, ή παρουσία σου τδν είναι ολως άχρηστος. 
Είπε με τώρα πόσα νομίζεις δτι πρέπει νά προςθέσω 
ίίς τδ ποσόν τδ όποιον θέλεις να τον στειλης’ αι συ- 
ναλλαγματίκαί σήμερον μεταβαινουσιν είς τήν ’Αγ
γλίαν εύκολώτερον ή οί άνθρωποι* ακολούθησε, σέ λέ
γω, την συμβουλήν μου.

( θΖ'.’ :'υ?£ε -μίδιε, δεν δύναμαι. Ή παρουσία 
μου Οελεί είναι χ^ρη-Ίμωτε'ρα εις τδν πατέρα μου, άπδ 
τδ αργύριό'’ zitl το σ!Χ^ «ργύρ(ον· ό άνθρωποο 
είναι γέρων χαί αδύνατο,', εχει χρείαν υιοΰ άγαπώντος, 
ύπερασπίζον-.ος καί ύποστηρ·'ίοντος,αυτόν.Εις τοισυτην 
περίστασίν, ό φίλος εί?«’ πολυτιμότερος του χρυσίου, 
παραμυθία δέ φιλόστοργος δραςίκωτέρα τάσης μισθω
τής υπηρεσίας. Μή μέ λέγεις λοιπόν νά μή' υπάγω, 
διότι ή άπόφασίς υ.ου ει»αι άμετάκλητος. Αυρίον ανα
χωρώ δ·ά Ρατισβόνην, παραδίδω εις τον Κ· Βαλ- 
λενρόθην τούς λογαρίζσμούς καί τήν παραίτησίν μου. 
θέλετε νά μέ αποδείξετε οτι μέ αγαπάτε, καί οτι α
γαπάτε τδν Κ. Μαρβέλιον; δότε με, παρακαλώ, εν 
συστατικόν ιοιόχειρόν σας, διότι ήξευρω πόσον ισχύε
τε παρά τω Κ. ΒαλλενρόΟη.

'Ο Κ· Σμιδιος τδν έκύτταξε πολλή? ώραν. Ό Κόρ 
^άδος, του οποίου ή άπόφασ'.ς ήτο σταθερά, ίστατε 
όρθιος ένώπιόν του, μέ ύφος έμφαίνον, δτι εξέφραζε τά 
αληθή τής χαρδίας του αισθήματα. Ο τραπεζίτης i- 
αοί^ο επί μίαν στιγμήν κατανυχθείς άπδ τδ μέγεθος 
έχέίνο τής αγάπης τής εύγνωμοσυνης ... άλλ’ έ
πειτα έδοκίμασε διά νέων επιχειρημάτων νά τδν άπο- 
τρέψη πάλι? του σκοπού του.

«— Είναι μάταιο? νά μέ λέγετε ολαταυτα, άνέκρα- 
ξεν δ Κσ^άδος. ’Εάν ήδυνάμην νά πράξω άλλως, δεν 
ήθελον στερηθήπρδς τούτο επιχειρημάτων πολλών. Α
γαπώ κόρην χαριεστάτην (ή^ύρετδ^τήν Κ. ’Ιωσηφίναν

Βαλτέρου), τήν στιγμήν τού χωριστού μας, έμαθα 
κατά πρώτον δτι μέ αγαπά καί αυτή, καί όμως ... 
προτιμώ τήν έκπλήρωσιν του καθήκοντος άπδ τήν ευ
τυχίαν μου. Τήν συναλλαγματικήν μου λοιπόν, κύριε 
Σμίδιε, τήν συναλλαγματικήν μου διά νά αναχωρήσω.

Ό Κ. Σμίδιος έδάκρυσε άκούσας τδν Κορδάδον δ- 
μιλουντα ουτω.

— ‘Έλα νά σέ άγκαλιάσω. Ζηλεύω τδν Μαρβέλιον 
διότι έχει τοιοΰτον υιόν, τοιοΰτον φίλον. ΙΙόσοι πα
τέρες είναι ολιγώτερον αύτου ιύτυχεΐς ! Σέ δίδω τήν 
συναλλαγματικήν τήν οποίαν επιθυμείς καί σέ ύπόσ- 
χομαι νά μήν απάντησης κανέν κώλυμα από τδν Κ.. 
Βολλενρόθην, έρχομαι έγώ μαζύ σου είς Ραζαβόνην.

Ό Κορράδος ήπόρησεν ολίγον διά τήν αίφνιδίαν 
ταύτην τού Κ.. Σμιδίου ματαβολήν.
« Υπάρχει λοιπόν, είπε χαθ’ έαυτδν, υπάρχει είς πάν
τα άνθρωπον οίοςδήποτε καί άν ήναι δ β’.ος τδν όποιον 
διάγει, καίάν έσχωρίασεν άπδ τάς τραπεζιτικάς εργα
σίας, καί άν έξηράνθη ώς μωμία, καί άν έσχληρόνθη 
ώς λίθος, υπάρχει λοιπόν Οείός τις σπινθήρ ούδέποτβ 
σβεννύμενος καί παραγόμενος άπδ τής διδούσης είς η
μάς τό είναι πνοής* ή αρχική φύσις εγείρεται έπι τέ
λους έν ήμίν δραστηριωτάτη. Τδ εμπορικόν JoSra* 
καί.Ζαάί?/· δέν είμπορεί νά τήν πνίξη, τά Θεολ.ογι- 
κά συστήματα δέν ειμπορουν νά τήν οιαστρέψωσιν,ουδ’ 
ή διπλωματία καί ή πολεμική, νά τήν άοανίσωσιν. άλλ* 
υπάρχει έν ήμί? .... άσβεστος καί αδιάσειστος. Ή 
δ’ άρχιχή ημών φυσις, τί άλλο έστίν είμήή θεότης .. . 
Καλόν τη αλήθεια τδ είνσι άνθρωπον !

Ό Κορράδος μετ ολίγον έλησμόνησε καί τήν έπισ- 
τολήν τού Τραπεζίτου, καί τάςσυμβουλάς τάς όποιας 
παρ’ αυτού §ια ίωσης έλαβε* τδν ύσυγχώρησε πασαν 
εκείνη? τήν συνήθη είς τδν κοινόν βίον άθλιότητα, ήτίς 
ούδέν άλλο εϊναι ή πλαγία κατά τής ανθρώπινης «ρύ
σεως προοοσία, καί τον ήσπάσθη άλλην μίαν φοράν, 
οιοτι εσω^,εν ξτι τήν ευγένειαν εκείνην τού αισθήμα
τος, την οποίαν είς τδν συνήθη βίον διΌμάζομεν ευ
αισθησίαν παράλογον, ετι δέ καί τήν μεγαλοψυχίαν 
τήν τοσούτον μέ? παρά τοίς άνθρώποις τίίς άρχ^αιότη- 
τος θαυμαζομένην υφ’ ημών, άπδ δέ του πραγματικού 
βίου είς τή7 ποίησιν ήδη'διαβιβασθέίσαν.

Καί ό μΙ^ Κι^ράδος έβιάζετο, ο δέ Σμίδιος ανέ
βαλε την άνεχώρησιν έπι οκτώ περίπου ημέρας.

— Δέν είχα παντάπασι κατά νουν νά σέ συνοδεύσω, 
έλεγεν δ Τραπεζίτης, καί έν τούτοις τώρα πρέπΒΐ νά 
έλθω μαζύ σου’ άφ’ έτέρου αί υποθέσεις μ-^ είναι τΰ*· 
σούτο? περιπεπλεγμέναι, ώστε άν δέν τάς τακτοποιήσω 
οπωςου?, ή απουσία μου δυναται νά μ eirltppT) χολ- 
λή? βλάβην* δέν είμπορώ δέ καί να χωρίαθώ άπο 9ε. 
ΌΚ. Βαλλενρόθης έλαβε? επιστολήν μου, ήςεύρει δτ» 
μέλλομε? ν’ άναχωρήσωμεν^-«ζ Ι*αζ ^ρίμένει . ·. .

— Αλλά, έλεγεν δ Κορράδος αναστενάζω*» πάσα 
ημέρα αναβολής αύζάνει τους κινδύνους τΟθ ώκεανού 
καί τήν στενοχώριαν τού έγχ(χταλελ«μμένου εκείνου 
γέροντος·

Τελευταίο? ήλθε? ή ήμέρα τής άναχωρήΜως· άλλλ 
τότε δ γέρων Σμιδζοςϊ οστ{ς ήγάπα τήν ά?ίσιν αυτού, 
ήθελε νά ταξειδευη τήν ήμέραν μόνον, ούχι καί
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την νύχτα. ‘Ο Κορράδος δέν ειχεν ουδέ ηουχίαν, ουδέ 
ύπομονην. Ένω ό Κ. Σμίδιος ερ^βγχβν, έχε?νος εγρα- 
οιν ήμεοολόγιον των αισθημάτων του, τό όποιον ήθελε 
πίθανοίτατα νά στείλη εις την ’Τωσηρίναν πριν ή έγχα- 
ταλιπών τήν Εύρωπαϊκήν παραλίαν άπέλθηείς ’Ινδικήν.

Έρθασαν τελευταιον εις Ρατισβόνην, άλλ’ ό Κ. 
Βαλλενρσθης oiv ειμπόρεσε νά τούς δεγθή 'ήν προ>- 
την ημέραν, Ο Κορράοος ήργ ισε νά οιωνίζεται απαί
σια, διότι δέν άμρέβαλλεν 5τι ό κύριος εκείνος ήτο εις 
τοιαύτην μετά του Τραπεζίτου σχεσίν, ώστε πάντο
τε ήδύνατο νά τον δεχθή. Εντεύθεν ύπενόει συνεν- 
νόησιν τίνα. Είναι αληθές οτι ό Κ. Σμίδιος επανήλθε 
το έσπε'ρας εύθυμος, άλλ’ ό Κορράδος ύπώπτευσε καί 
αυτήν εκείνη* την εύθυμίαν.

Την επιούσα* ό Κ. Βαλλενρόθης διεμήνυσεν εις τους 
δυο φίλους οτι τούς περιμένει είς τδ γεύμα. 'Ο Κορρά- 
όος έπέμενενά υπάγωσι·* δσον ενδέχεται γληγορώτερον 
χαι εΐγεν αποφασίσει, εάν τυχόν ό κύριος εκείνος πα- 
ρεμοάλη κώλυμά τι εις την άναχοίρησίν του, νά α
ναχώρηση τήν αυτήν εκείνην εσπέραν, μή παρενοχλώ* 
αύοδν πλειοτερον.

Ό Κ. Βαλλενροθη; τον ύπεδέχθη κάλλιστα. Μετά 
οέ τάς συνήθεις πρώτας φιλοφρονήσεις, ο Κορδάδος 
τον έζήγησε μέ πυρετώδη ζωηρότητα διατί ήλθε καί 
πώς αναγκάζεται νά παραίτηση τήν υπηρεσίαν αύτοΰ 
ύπέοαλε τον λογαριασμόν του καί έςεθεσεν έν συνάψει 
τά ύπ’ αυτού εν τω κτηματι έκείνω πραχθέντα.

— Έπράζετε, τον είπε* ό Κ. Βαλλενρόθης πάντα 
οσα ύπεχρεώθητε καί μάλιστα ύπερέβητε τάς προς- 
δοκίας μου, έκτος μόνου τού όρου του άφορώντος 
τήν Κ. Βαλτέρου* ή αγαθή αυτή γυνή είναι δυςτυ- 
γης . . . καί υμείς είσθε . . .

Ό Κορράδος έρυθρίασεν ώς πύρ .. .
— / Έύ<·> ;
— Έλαβα προχθές επιστολήν της, λέγουσαν δπόσον 

έγίνετε αγαπητός είς τό χωρίον και πόσον πάντες είναι 
τεθλιμμένοι διά τήν ά*αγώρησίν σας’ μέ δμιλει δέ καί 
περί νέας τινός καί χαριεστάτης κόρης, καλούμενης 
Ιωση©ίνας, ήτίς τήκεται ώς κηρός , . ,

— · Σάς γράφει τούτο ;
— Βεβαίως, ή μήτηρ και ή θυγάτη? έχουσι* άρ 

κετά εύγενή αισθήματα, έπιδοκιμάζουσι τήν άπορα 
σίν σα^ να μεταβήτε είς τήν ’Ινδικήν, άλλά ή μή
τηρ φοβείσαι οτι ή χάρη της κινδυνεύει · . . ,

Ό*Κορράδος ώχρίασεν.
*0 δέ Κ. Βαλλενρόθης, απελθών προς στιγμήν, επα

νήλθε φέρων έπιατολήν τής Κ. Βαλτέρου, τήν οποίαν 
ύ Κορράδος άνεγνωσεν. Ή Κυρία εκείνη περιέγοατε 
την ε^πευσμένην τού δικαστοΰ άναχώρησίν, καί προς- 
έθετεν δτζ ε|χ6 πρύ καιρού ιίάρατηρήσει μέ ανησυ
χίαν τινά τήν έντύπωσιν τήν όποιαν ούτος επροξέ*ει 
εις τήν ’Ιωσηφίναν, ^τΐς ή$η έμαραίνετο έν σιγή' ότι 
οι ίατροί ΰψθ'Λ'' “ρ'υς ώμους, συνεβούλευον διασκεδά
σεις, ταξείδια, ^κκ ^-ι ή 'Ιωσηφίνα δεν ήθελε νά ά- 
ναγωρήση από τδ καί έπειτα ήτο τόσον αδύνα
τος, ώςτε δεν ήδύν«τθ να ύποφέρη τόν κόπον τής δ- 
δοιπορίας. "Απασα δέ ή έπ^τολή ένέφενε τήν θλίψιν 
μητρός άπαραμυθήτου»

I Ό Κορράδος κατε'πεσεν επί ενός καθίσματος, έζά- 
λυψε τό πρόςωπόν του μέ τό χειρόμακτρόν του καί δέν 
ήδυνήθη νά χρατήση τούς στεναγμούς του' πλησιά- 
σαντος δέ του Κ. Βαλλενρόθου, άνέλαβεν δπωςούν 
θάρρος.

— Εννοώ τον σπαραγμόν τής καρδίας σας, τον 
είπεν ό Κ. Βαλλενρόθης, καί τά δάκρυα σας διχαωλο- 
γούσιν δ,τι έποαξα. Γνωρίζω τήν Ιωσηφίναν; καί ποθώ 
τήν εύτυγίαν της, διότι έ·/ει ψυχήν αγγελικήν . . . 
ί Τή* αγαπάτε;

— Ω ! βεβαίως ! άνέκραξεν ό Κορράδος.
— Ησυγάσετε λοιπά*' διότι τοσούτον κήδομαι 

περί τής υγείας τής ’Ιωσηφίνας καί περί τής εύ- 
τυχίας τής μητρός της, ώςτε άμα λαβών τήν έπι- 
στολήν εκείνην, έσπευσα νά απαντήσω. « Ό Κ. Έκ- 
κιος έπανέργεται είς τό κτήμα μου. » Ή επιστολή 
μου είναι ήδη βέβαια είς τάς χεϊρας τής Κ. Βαλτέ
ρου. ί Καλά έκαμα, είπε'τε με ;

— Καλά έκάμετε, είπε* ό Κορράδος.
— ί Καί δέν θά υπάγετε είς τήν ’Ινδικήν ;
— Καλά έκάμετε, σάς λέγω’ διότι καλόν πάν

τοτε είναι τό νά σπογγιζη τις τά οάκρυα τών πα- 
σχοντων, έατω καί μέ τό κάλυμμα τής πλάνης. Σαζ 
“'^χ^ρι^τώ, κύριε μου, θέλω γράψει καί εγώ διά νά 
υττοΟάλψίύ την έλπ’ιοα των' ό γρόνος ίατοεύει πολλά 
πράγματα. Ό χρόνος είναι ισχυρότερος άπό τόν άν
θρωπον' καί ή μέν Ιωσηφίνα σώζεται οιά τής αθώας 
ταυτης απάτης, εγώ δέ υπάγω ουδέν ήττον είς τήν 
Ινδικήν.

— Καί πώς ? κύριέ μου, * θέλετε νά μέ άναδεί- 
ξετε ψεύστην ;

Ο Κορράδος
— ‘. Θέλετε, 

μονά προς τόν 
παν.

— Όχι, άνεκραζεν ο Κ. Βαλλενρόθης εννοώ οτι 
εΐ'*αι φοβερόν νά βιάζεται τις νά έκλέξη μεταξύ πατρός 
ή ευεργέτου έχοντος άπαντα τού πατρος τ£/ δίκαιόν 
ματα καί τής μνηστής του.

—- Τά δικαιώματα του πατρός είναι άργα.ότίρα, 
ίερώτερα παρά τά τής μνηστής’ ό μέν ήθελε παυσει 
μό*ον τού νά μέ άγαπα εάν ήυην ικανός νά πράβω 
τοσούτον αγενή πράξιν, ή δέ ήθελε μέ άποστραφ?, 
εάν . . .

— Άς θεωρήσωμιν τό πραγμα υπό άλλην έπο- 
ψ:ν, άπήντησεν ό Κ. Βαλλενρόθης· υμείς θέλετε νά 
δράμετε είς βοήθειαν γέροντας, τόν όποιον άξ<ο^®γον 
γρηματικόν ποσόν δύναται νά βοηθήση ταγνύτερον καί 
δραστικώτερον άπό υμάς, καί ν’ αχήσετε εδώ κατατε- 
θλιμμένην κόρην τήν οποίαν δλοιοί θησαυροί τής γής οέν 
ούνανται νά άποζημιώσωσι δ’.ά τήνστέρησιν σας- θέλετε 
νά υπάγετε είς τήν ‘Ινδικήν διά νά έπιμεληθητε τάς 
όλίγας ημέρας δσας έγει νά ζήση ακόμη άνθρωπος έ- 
ξηντλημένος, ίσως διά νά ίδήτε αύτόν Ονήσκοντα κ«· 
άφίνετε έδώ £όδον κινδυνεύον νά μαρανθή ώς 
άναγωρήσεώς σας.

— Τό αξίωμά μου είναι, άπήντησεν ό Κο^αδος, 
νά μή φροντίζω περί τών λεγομένων

ύψωσε τους ώυ.ους' 
κύριέ μου, νά μέ καταστήσετε άγνώ* 
άνθρωπον είς τόν όποιο* οφείλω τσ
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κα; άχαχχώχ, όταν πρόζηται νά εκπληρώσω τό κα- 
Oifcov μου. Η ζωή τής Ιωσηφίνας καί ή ζωή τοΰ 
πατρός μου είναι εις χεΐρας τοΰ Θεοΰ· άλλ' έξαοταται 
από εμέ νά πράξω πραςιν αγαθήν καί θέλω πράξει 
ο.τι μ επιβάλλει τό καθήκον, τό δέ λοιπόν άπόκείται 
ίίς τόν τά πάντα διέποντα επ’ άγαθω καί ογι εις εμέ. 
' Είμαι βέβαιος δτι θέλω παρατείνει τήν ζωήν τής 
’Ιωσηφίνας διά πράςεως αγενούς;

— Δέν με άφήσετε νά τελειώσω τόν λόγον μου Κ. 
Έκκιε, άνέλαβεν ό Κ. Βαλλενρόθης. ^Εγοαύα ότι αί 
περιστάσεις μετεβλήθησαν χαί τωόντι μετεβλήθησαν, 
ώςτε στοιχηματίζω ότι δέν θέλετε ύπάγει ε»- τήν 
’Ινδικήν.

— Τί ! μήπως άπέθανεν ο Κ. Μαρβέλιος ; μή
πως μέ άπατατε ; άνέκραξεν δ Κορφάδας έντρομος, ή 
μήπως έλαβετε διά νεωτέρων επιστολών τήν ειδησιν, 
ότι ό εύεργέτης μου έπανέρχεται εις τήν Εύρώπην; 
Σας ικετεύω, μή μέ βασανίζετε πλειότερον, είμαι ήδη 
αρκετά δυςτυχής ; . . .

— Ούδεν τούτων συνέβη, άπήντησε γελών δ Κ. 
Βαλλενρόθης. θά απορήσετε τώρα βέβαια δταν μά
θετε ότι εισθε υμείς ήδη δ ιδιοκτήτης τοΰ κτήαατό'· 
μου. Τό κτήμα τούτο δέν μέ ανήκει πλέον, δ Κ. 
Μαρβελιοζ τό ηγορασδν άπο εμε οια να σας τό δώση 
άλλ’ ήθελε προηγουμένως νά πληροφορηθή ρ·εχρι τί
νος ώφελήθητε από τά ταςείδιά σας. Ό Κ. Σμίδιος 
υπήρξε? δ εκτελεστής τής θελήσεως τοΰ Μαρβελίου- 
ή δοκιμασία σας έτελείωσεν ήδη καί έτελείωσεν υπέρ 
υμών άνεδείχθητε τοιοΰτος, οίος σάς έπεθύμει δ Μαρ· 
δέλιος.' Σήμερον θέλω σάς παραδώσει τό επίσημον 
δωρητήρ£ον, σας συγχαίρω δέ από τοΰδε διότι έφά. 
νητε τυχης σας.

ΓΟ Κορραδος εμεινεν έκσταΓίκάς κα;
νά πιστεύση. Γελευταΐον ανέκραξε φωνήν τρε'υ-ου 
σαν καί μέ όρθαλμους δακρυοντας και πρός τόν ού- 
ρανόν έστραμμενους,

— Γενναίε Μαρβέλιε ! Πάντοτε περί των άλλων 
φροντίζεις, ποτέ περί σου ! Δέν είσαι λοιπόν πλέον έν 
αμηχανία 1 Επειδή λοιπόν ούτως έχει (διότι ελπίζω, 
.Κύριε Βαλλενρόθη, ότι δέν μέ εμπαίζετε είς τήν επί* 
σημον ταύτην περιστασιν) σας παρακαλώ είτε υμάς 
είτε τόν Κ. Σμίδιον να συνομολογήσετε μετ’ έμοΰ 
τήν εξής είς άμφοτέρους συμφέρουσαν συμφωνίαν. Τό 
-ερΐ ού δ λόγος κτήμα έχει είςόδημα 200,000 πε
ρίπου δραχμών, μετ’ ολίγους δέ ενιαυτούς θέλει δίδει 
350,000 δραχμών κατ’ έτος, f Μέ δίδετε λοιπόν 
τήν άξία* του συναλλαγματικά; διά τό Λονδινον;

— Πριν επιχειρήσετε τήν πώλησιν, ειπεν δ Κ’ 
Βαλλενρόθης μ^ πρόδηλον ταραχήν, άνάγκη νά έχετε 
άνά χεΐρας τό δωρητήριον καί έξήλθε διά νά τόνζη- 
τήσϊ).

Ό Τραπεζίτης, άμα έπανελθόντος τοΰ Κ. Βαλλεν· 
ρόθου μέ τό έγγραφον είς τάς χείρας, άγκαλίασε τ£ν 
Κορόάδον καί τόν έσφιγξεν^έν σιωπή είς τήν καρδίαν 
του’" οί οφθαλμοί του ήσαν υγροί καί έξήλθε τοΰ δω

ματίου.
Ούδ’ δ Κ· Βαλλενρόθης ήτο ήσυχος, καί δους τό 

αυμβόλαιον είς 'fov Κο^ράδον, παρηκολούθησεν gv τά-ί

χει τόν Κ. Σμίδιον, διά νά κρύψη τά δάκρυα του, τά 
όποια δέν ήδύνατο πλέον νά κράτηση.

Ό Κορ^άδος δέν ήδύνατο νά έννοήση τί τρέχει, 
α Τί έχουν οι άνθρωποι αυτοί.; έλεγε καθ' εαυτόν, 
παρακολουθών αυτούς διά τοΰ βλέμματος· Φαίνονται 
τεταραγμένοι. Η άπόφασίς μου τοΰ νά υπάγω είς 
τήν ’Ινδικήν έγκρίνεται προδήλως υτζ αυτών, ί 3ΐατι 
άρα ήθελαν έναντιωθή είς «ύτήν ; Τί τους μέλει άν 
υπάγω ή άν μείνω, άν κερδήσω ή άν χάσω ; διότι διά 
τούς ανθρώπους τών οποίων ή ψυχή έσκωρίασεν από 
τήν τριβήν του βίου, τά πάντα έπί τέλους καταν- 
τώσιν είς τά κέρδη καί ζημίαι, εις τό δούναι καί 
λαβεΐν.

Καθήσας δέ πλησίον ενός παραθύρου, άνοιξε τό 
συμβόλαιον δταν έοθασεν είς τό όνομα του Μαρβε- 
λίου ίδιοχείρως υπό τοΰ ευεργέτου του γραφέν, έφί- 
λησε τό μέρος δπου έστηρίχθη ή φιλτάτη αυτή χειρ. 
. . . επειτα δε άνέγνωσεν. Ήτο δέ τωόντι παραχω
ρητήριο? τακτικώτατον υπέρ τοΰ Κορράδου ‘Εκκιου. 
τον οποίον έκαλει θετόν υιόν. Αλλ ή υπογραφή τόν 
έπροξένει τοιαύτην απορίαν, ώςτε ύπέλαβε τό έγγρα
φον πλαστόν, διότι ήτο συντεταγμένο? έν Έατισβόνη 
προ δύο μόνον ημερών, ί Πώς λΟίπ^7 ^ε?£ ύποό 
γραφήν τοΰ Κ. Μαρβελίου, άν τωόντι ή υπογραφή η- 
τον έδιχή του ;

Ό Κορράδος έτοιμάζετο νά υπάγη νά εύρη τούς 
δύο φίλους του, δτε ό Κ. Βαλλενρόθης επανήλθε μέ 
φαιδρότατο? προςωπον, καί,

— Δέν έχω λοιπόν δίκαιον, φίλτατε ’Έκκιε, άνέ- 
>:ραξε_μέ οφθαλμούς σπινθηροβολοΰντας ύπό χαρας ; 
Δέν είναι αληθές ότι δέν ύπάγομεν πλέον είς τήν ’Ιν
δικήν, ότι μένομεν ; Αι;

’ θλ.’ βέβαια, τό έγγραφον αύτό είναι πλα
στόν ....

_ :·λ ΠΛγεΐ·ε’’ Ε"“1 ϊ'”ί5ιώ™τον, «ίς τήν τψίν μον. 
α ?eP£l προχθεσινήν ημερομηνίαν ....

— Μαλιστα.
, ■ FU λοιπόν έπέθηκε τήν υπογραφήν τοΰ πα

τρος μου ; 4 ‘
— Τις ; . . . τίς ; άλλ’ ό Κ. Μαρβέλιος· δέν γνω

ρίζετε την υπογραφήν του;
_ — Βεδαίως τήν γνωρίζω· άλλα πότε όβγραφη 

το έγγραφον τούτο ;
Δεν τό βλέπετε ; διαβάσετέ το... προχθ^? · · .

' ζ— Προχθές ; μέ υπολαμβάνετε παράφρσνα ί Πώς 
τό υπέγραψεν εδώ, ένώ είναι είς τήν Ινδικήν ; 
τός άν έπανήλθεν .... Είπέτε με, εζηγήσετέ αε 
τρέχει ;

■— Δέν έπανηλθεν.
•— Όποια απάτη ! . . · ·
— Όχι. απάτη δέν υπάρχει ’ διότζ ^ν υπήγε ποτέ 

είς τήν 'Ινδικήν, άνέκραςε φωνή τ,ς άκά τθ3 παρακει
μένου δωματίου, και ανοιχθε[σγ)ς τ-.ς 0ύρα(ξϊ ε|ςήλΟεν 
5 ϊε?ων Μαρβέλιος,?κρατών άπό τήν χεΐρα τόν Κ 
Σμιδιον τεινας δέ τους βραχίονας «ρός τόν Κο>_ ν 
α Ω,. τέκνο μου ? » εξπεν άγκαλιαζων τον νέον 5,.· 
τις ιστατο ακίνητος ώς άγαλμα, καί δέν ήξβυρβ ■·
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Ο Κ. Βαλλεν^όΟης 
ονομά του, δ. 
του διχαστοΰ'

vs στοχασΘή π«ρι των όσων έβλίπεν’ δ Μαρβέλιος £- τους μη Ιγσντας τίποτε. 01 άνθρωποί αυτοί, είπον 
κατ’ έμαυτόν, δεν έχουσι ‘/,ρείαν των χοηαά-ων μου. 
’Αφ’ ετέρου άνέθρεψα πολλούς παϊδας», άλλα μήπως 
ήξευρω άν χατάστηοαν δποίοι έπρεπε νά καταοταθώ- 
σιν ολοι έχουοίν άπο μίαν τρύπαν επί του άγκώνός 
των. Ας άρήσω όμως εις έκαστον Γοην ποσότητα, 
διά να τούς γρησιμευση εις τό μέλλον* τόσω χειρότε
ρα άν την καζομεταχειρισθώσίν.

"Οταν ήσΟένησα καί είδα έμαυτον Θεραπευόμενο* 
υπό μισθωτών άνθρώπων,ήσΟά/Θην μάλλον παρά ποτέ 
τήν άναγζην του νά αγαπηθώ δι’ εμέ αυτόν σέ έν- 
Θυμήθην τότε καί έπόθησα νά σέ ιδω πάλιν. Έπανελ- 
Οόντα οέ ήΘέλησα νά σέ υποβάλω εις δοκιμασίαν, διά 
νά μαθό) αν οέν έγης ζάμμίαν τρύπαν εις τον αγκώνα 
σου. Εϊ'/α αγοράσει το κτήμα τό οποίον γνωρίζεις, 
αληθή φωλεόν άδλιότητος. Ιδού, είπα κατ’ έμαυτον, 
χαλλίστη δοκιμασία, διά νά πληροσορηΟώ άν έχη αγα
θήν καρδ'.αν καί ύγειή κεφαλήν 
μ/ έκαμε τήν χάριν νά μέ δανείση τό 
δέ Κ. Σμίοιος σέ έπρότεινε τήν Οέσίν 
τά λοιπά τά ήξεύρεις.

Ό Κ. Βαλλενρόθης ζατεχώρισεν εις 
τότε συμβόλαιο·? όρον τίνά υπέρ τής

Ό Κ. Βαλλενρόθης ζατεγώρισεν εις τό συνταγθέν 
τότε συμβόλαιο? δρον τίνά υπέρ τής δυςτυχοΰςγή. 
ρας ανθρώπου τον όποιον πιλύ έγνώρισα, U α?0ρω-· 
πος οΰτος υπήρζε φίλος μ.ου εκ παιδων ή σύζυνός του 

ζαΐ,ήτο άγγελος άνθρωπόμοροος* άν δεν ύπανδρ-ύετο τον 
φίλον μου Βάλτερον, ήθελα τήν νυμρευθή εγώ. Κό
ρην ούσαν, τήν ήγάπησα έν άγνοια της, διότι μόλις 
μέ έγνώριζεν. Ήγάπα δέ, καθώς σέ είπα, τον Βάλτε
ρον. Απεμαζρύνθην καί έπολέμησα τό αίσθημα έχεΓ- 
νο, τό όποΐον ομολογώ δτι ειγεν ανθίζει εις τον αγ
κώνα μου τρύπαν σχεδόν άδιόοθωτον. Έκ διαλειμ
μάτων μόνον έλάμβανα διά του Κ. Βαλλενρόθου ειδή
σεις περί τής αγαπητής εκείνης γυναικός καί όταν 
ό αγαθές Βάλτερος άπ έθανε πένηί, έβοήΘησα τήν χή- 
ραιν του,διά τού Κ Βαλλενρόθου, καταστησας αυτήν εις 
τό κτήμα μου. « ‘Η γυνή'σύτή είναι άγγελος, έλεγον 
προς τον Βαλλενρόθην.—- ’'Αν αύτη είναι άγγελος, μέ 
άπήντησεν, ή κόρη της Ιωσηφίνα βεοαίως μετέχει 
τής άνωτε'ρας εκείνης φυσεως. — Αν εχη οΰτω τό 
πράγμα έσυλλογίσθην, καί ό Κορρά'ος ήναι αγαθές 
άνήο, δέν είμπορεΐ παρά . ... Η Κ. Βαλτέρου ζα- 
τωζει μετά τής θυγατρός της εις το κτήμα έζεϊ*»»· 
δθεν σέ μετεφέραμεν εις αύτό.

Όσάχις ήρχεσο εις Β ... . διά νά παραδώσης του; 
λογαριασμούς σου εις τόν Κ. Σμίδιον, ήρχάμψ έγώ 
άγνωστος εις τό κτήμα μου, δ;ά νά χαρώ τάς προό
δους σου. Έπαθες δέ καί έσύ τήν τρύπαν σου εις τΐν 
άνζώνα! . . . Έντος ενός έτους ζατοιρθώσεζ πολλά 
πράγματα’ τότε άπεφάσισα νά σέ υιοθετήσω καί να 
σέ ζαταστήσι») γενικόν κληρονόμον μου, οιότι, κΐπα 
κατ’ έμαυτον, 5 Κορράδος άζολουθει τα βήματά μου, 
είναι αγαθός νέος. Άλλ άραγε μέ αγαπά ως πα 
τε'ρα ; Ιδού τό ζήτημα. Διά νά βεβαιθΌώ περί του - 
του, σέ καθυπέβαλα εις τήν πλαστήν έζείνην δοχ_ιμα- 
σασίαν, ό)ς εκ τής οποίας ύπε'ψερες τοσούτον φσοερσ?· 
άγωνα. Μή λυπήσαι διά τούτο, διότι μέ «πρυμήθευ* 
σ~; τουλάχιστον περί δυσμας βίου *·όν Κίράδεισδ*

«λαιεν.
— *Oyj» 9’·λε μου, οχι τέζνον μου, δέν υπήγα 

ποτέ εις τήν ’Ινδικήν. Έλα, σφίγξε με εις τήν ευ- 
γενή χαρδίαν σου" είσαι ή χ_αρά τής ζωής μου ! . . . 
Δόξα σοι ό θεός! Έγινες όποιος έπρεπε νά γείνης. . .

Ή χα?« του γέροντος δέν ήτο μικρότερα τής του 
Κορ^άδου, οςτις εμείνεν επί πολλήν ώραν άφωνος καί 
μή ευρίσκων λέξεις διά νά έκφραση τήν απορίαν του. 
Τόσα τον είχαν είπε? περί τής αποδημίας εκείνης καί 
τόσον είχε πεισθή περί αυτής, ώςτε μετά τινας ώρας 
δέν κατελάμβανεν ακόμη τί σημαίνουσιν όλα ταύτα.

— Έλα, τε'κνον μου, είπεν ύ Κ. Μαρβέλιος νά 
σέ διηγηθώ δλας τάς ύποθέσεις σου κατά τάξιν κά- 
Θησε. Είναι άληθέστατον ότι έλαβα πολλάς άφορμάς 
θλίψεως εις τήν πόλ'.ν Β . . . Δέν ήξεύρω πόθεν έ 
πήλθεν εις τον νουν τού ηγεμόνας νά μέ κόλληση εις 
τήν ραχιν μου ένα τίτλον εύγενείας. Σέβομαι τήν 
εύπατριδών τάςιν ή κοινωνία έχει χρείαν των 
Θμίδων τούτων, αν καί τό πρόβατου διαζοίνεται 
τού τράγου πολύ μάλλον διά τού μαλλιού ή 
ονόματος. Ό δημόσιος υπάλληλος, ό απολαμβάνω? 
τήν εύνοιαν τού ήγεμονος καί έπιθυμών νά μεταχει- 
ρισθή τήν εύνοιαν ταύτη.ν διά νά αύξηση τάς άφορ
μάς των ευεργεσιών, ό τοϊούτος ας λάβη τίτλους ευ* 
γενείας’ δ τοιούτος πράττει τή άληθεία καλώ; 
καταλείπει εις τά τε'κνα του αγαθόν ζαί χρήσιμον 
κληρονόμημα. Άλλ’ άνθρωπος οςτις ουδέ τέκνα έχει, 
ούδέ τήν εύνοιαν τίνος επιζητεί, ούοέ αξίωμά τι, δς- 
τις είναι εύχαριστημένος καί έχει δ,τι οι ηγεμόνες 
δέν δύνανται νά δώσωσι, δηλ.αδή καρδίαν ζαθαράν, 
οςτις ευεργετεί τό κατά δύναμίν, είς τοιουτον, λε'γω, 
άνθρωπον δ τίτλος τής εύγενείας φέρει δυσκολίας μάλ
λον ή πλεονεκτήματα. Επειδή δέ πολλάκις μέ συμ
βαίνει νά υπολαμβάνω ώς σπουδαία πράγματα ασή
μαντα, φαίνεται ότι έπείραξα τον ηγεμόνα, άποπο η- 
Θείς τήν πρότασίν του, ή μάλλον έπείραξα τούς αύ- 
λιζούς, οί όποιοι ήρχισαν νά ζητούν νά μέ έχδιζηθώ- 
σιν έκ παντός τρόπου. Τούτο μέ ήνώχλησε καί δια 
θέσ®ς τά πράγματά μου, άπήλθα από τής πόλεως 
εκείνης. Τότε σέ έγραψα νά άναγγΟ.λης τακτικώς 
τά κατα σέ, QJV ήθελες λάβει άπάντησίν μου’ 
διότι γρ®?«* μέ προξενεί πολύν κόπον . . .

Άπήλθα εις μιζράν τίνα εξοχήν, δπου 
έν είρήνρ καί ΟΊωπη. Μετ όλίγον όμως ό θεός μ’ 
δωκε νά εννθ^7ω ο*ι εύτυχία είς τον κόσμον αύ 
οέν υπάρχει, προςεβληθην υπό πυρετού τυφώδους και 
έκίνδύνευσα* ό μή πάσαν ημέραν ζαί ώραν
έτοιμο; νά άποθά·^, εχει τή άληθεία μίαν τρύπαν είς 
τόν αγζώ·>ά του. Με εννοείς Κορράδε *, . . .

Αλλά, δυςτυχή; εγώ, τέκνα δέν εχω! έχω δ’ άν* 
τί τούτω^ άΡ*Λτούς μεμαζρυσμένόυς συγγενείς, οιτί- 
νες πίριμέν^^51'·’ άνυπομόνως τον Θάνατόν μου, διά νά 
μέ κληρονομιηϊωσ]''’ άγνοούσι δ’ άπαντες τήν καλήν 
του αργυρίου μ-ΆΚλον άπατώμαι, ήςεύρου
σι ζάλλισ-ια τούς κανόνας toq συμφέροντος,είναι φιλό 
δοξοι, μάταιοι, τρώγουν χαλά καί Θεωρούν ώς τρέλα? 
>ά σ-τερηΟΐσι -ό ταραμιζρόν διά νά τό δώσωσίν είς
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τςν άπολέσει. Άκουιε τήν λυσιν του
hsup-aroc. Θά ύπαγω μαζί σου εις το κτημά μου, καί 
όίν Οέλομεν πλέον γωρισΟή ... η δ^Οέτερον . . . Οέ- 
λομεν βεβαίως γωρισθή, άλλ’ δσον ενδέχεται βραδύ
τερο? . . .‘Ο Μαροέλίος έσπόγγισεν εν δάκρυ του.’Αλλ’ 
ά; μή συλλογιζώμεΟα περί τούτου. Άς χαοώμεν κατά 
τό παρόν την ευτυχίαν μας... Καί έγώ μέν θέλω 
εξηγήσει εί: την Κ. Βαλτέρου ολην τήν αγάπην την 
οποίαν ήιΟάνΘην προς αύτήν . . . Σύ δέ, Κορράδε, ' δέν 
έχεις τίποτε νά είπης εις τήν Ιωσηφίναν, τον άγγε
λόν σου ;

Μετ' ολίγον έτελέσΟη δ γάμος. Ό Κορράδος, ή 
Ιωσηφίνα, δ Κ. ΛΙαρβέλιος, ή Κ. Βαλτέρου έπανήλ- 
Οον άπαντες εις τό κτήμα των, του δποίου δλοι οΐ 
κάτοικοι υπεοΐχΟησαν αύτους μετά κραυγών άγαλ* 
λιάσεως.

I ά διηγημα σας είναι βεβαίως καττνυκτικον, 
ειπεν δ^συνταγματάρχης σπογγίζω? εν δάκρυ τό ό
ποιον είχε χαταπεσει άπο των βλεφάρων του’ αλλά 
μετά τό φανταστικόν μέρος ερχεται τό πραγματικόν 

.* Υπήρξαν άραγε ευτυχείς ;
— Εύτυχεΐς ώς οί άγγελοι του παραδείσου ! ανέ

κραξε? ή Μαρία.
—■ Χα! V1· ν?7 ^υ^'^γματάρχη:, τώρα έβε 

δαιώθην περί του οτι υπωπτευο? δ Κορράδος εϊσθε υ
μείς, φίλτατε Γεωργιε, και υπό τό ονομ.α τής Ίωσι- 
φίνας μας είκονίσετε τήν Κ. Μαρίαν. Είναι βέβαιον 
οτι ή τύχη σας μας φέρει εις άλλα συμπεράσματα 
παρά τήν ιστορίαν τής ξυλίνης κνήμης. Τί Οά κάμετε 
?ω/α’ φίλτατε Άνδρέα υ.ου , τί άτοτασίζετε · Ναι 
η Οχι ;
r ^υ·'·α:6αα:τ-αοχαι θ^ω νυμοευΓ>ή τήν Λουΐ-
ζαν Βλουμ I

— Τήν Λουΐζαν Βλούμ ! έπανέλαβΞν 5 συνταγμα
τάρχης με απορίαν νέαν ξανθήν, εικοσαέτιδα, τής 5 
ποίας ή μήτηρ είναι γήρα γενναίου αξιωματικού Φο- 
νευΟέντος εις τού; κατά τής Γαλλίας πολέμους;

— Πώς τά ήξεύρκυτε όλα ταΰτα ;
— Τα ί]ςεύρω, διότι ή Λουίζα Βλούμ είναι ανε

ψιά μου, κόρη τής αδελφής μου, Τήν οποίαν ήρχόμην 
νά ίδώ ματα μακράν εις "Αμερικήν περιήγησιν.’Επει
δή δέ αγαπώ τό·/ περίπατον, έπροτίμησα νά διέλΟω 
πεζός τάς έξ λεύγας οίτινες μ= διεχώριζον έτι από 
τό Μόναχο-?· δ περίπατος ουτος άπέβη κατ’ άργάς 
δπωσουν ^τυχή', άλλ’ ή έκβασίς του μέ φαίνεται ή
δη £ύτυ*/,εστ^τγί, διότι ή ενταύθα διατριβή μου διήλ- 
λαξε μέ πολλά αγαθά αισθήματα καί μέ κολλάς γλυ 
κειας πεπο'.θγ)'7είς την καρδίαν μου, τήν οποίαν είχαν 
συντρίψ5ί αί π:κρότεραι πλάναι, διότι ιδού έγώ συμ- 
βιβασθείς μέ τον γάμον, όχι βέβαια εμού αυτού, διότι 
είμαι γέρων,άλλά μέ τον γάμον τής ά,εψιας μου. Διά 
κόπων πολλών, απέκτησα' τινα περιουσίαν άν θέλετε 
υ γέρων στρατιώτης θελει τήν μοιράσω μαζί σα; 
χύριε Άνδρέα καί μέ τήν ανεψιάν του,εις ανταλλαγήν 
δέ δέν σάς ζητ£ΐ είμή μία? θεσιν παρά τή έστία σας, 

όμοια* εκείνης τήν όποικν ευρεν ένταυβα.
—- Θέλετε έχει έκτος τούτου καί παταν υ?ϊ<ήν 

στοργήν, ανέκραξε? ό Άνδρέας.

Ήσπάσθησαν δέ άλλήλους, και τήν επιούσαν τδ 
πρωί, ή μήτηρ τής Λουιζης, ολίγον έλειψε νά τρελαθή 
από τήν χαράν της βλέπουσα τον αδελφόν ε’κείνον τόν 
δποϊον ένόμιζεν άποθανόντα εις ’Αμερικήν· ή δέ Λου
ίζα δέν συνεκινήθη δλιγώτερον, όταν δ θειός της, πα- 
ρουσιάσας εις αύτήν τόν Άνδρέαν, τήν ειπεν

— ’Ιδού σύζυγος’ ί τον θέλεις, Ναι ή όχι ;
‘Η Λουίζα έρυθριώσα καί τεταοαγμένη, δέν ά.τήν- 

τησεν ούτε ναι ούτε όχι, άλλ’ έοωκε τήν χεΐρα εις 
τόν θειόν της καί έτεινε τήν έτε'ραν εις τόν Άνδρέαν.

ΛΛΕΞΑΝΛΡΕΒ,

και ’
βηκός εις τι
ρίαι εϊχον προσέγγιση τήν ’Ανατολήν καί τήν Δύσιν 
δ;ά
τής

ΧΑΡΑΚΤΪΙΡ ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΤΗΣ ΑΡΧΑΙΑΣ

ΠΟΛΕΩΣ. —II ΝΕΩΤΕΡΑ ΠΟΛΙΣ.

('Σνί-ί'γεια. ν/όε Φν.1.1. 33.

ο εμπόριό? τούτο μεταξύ τών ξένων δυνάμεων 
τού σουλτάνου τής Αίγυπτου εϊνε με'γα συμβε" 
■ "ίς τήν ιστορίαν τού μεσαιώνος’ αί σταυσοφο-

__ .»
τού πολέμου, τό δέ έμπόριον τάς προσήγγισε διά 
εί..ήνης, καί τούτο έγένετο δεύτερον βήμα προς 
αυτόν σκοπόν δι έναντίας δδοΰ. Έγεννήθη δέ 

μετ ολίγον συγκρουσις μεταξύ τών δύο τάσεων τού
των. Τό παλαιόν πνεύμα τού πολέμου καί τού ένθου- 
σιασμού ευρεθη εις πάλην προς τάς νέας άνάγκας τής 
ανταλλαγής καί τής εύζωιας’ λαός καί κυβερνήσεις έ· 
ττείράοΟηοα? πολλάκις υπό ωφελημάτων ατερ άπελάμ- 
^ανον ο ά <ημίας τής χριστιανοσύνης, ποτέ μέν έμ
ποροι Γίνουήνσιοι έγίνοντο προμηθευταί δούλων του 
σουλτάνου^ τής Αίγυπτου, ποτέ δέ οί βασιλείς ύπέ· 
σχοντο να μή βοηθήσωσι τάς επιχειρήσεις του πά
πα, τών Φράγκων ηγεμόνων καί τών ναΐστών κατά 
τής Οθωμανικής επικράτειας" έφερον προς τόν σουλ
τάνο? όπλα χοές πολεμεφόδια άπερ έδυναντο νά χρη- 
σιμευσωσι τών χρΐστιανών. οί πάπα» άγρυπνοι 
υπερασπισταί του χριστιανικού πνεύματος δπε:- κα- 
τεβάλλετο ύπό τό εμπορικόν πνεύμα, άπηγόρευσα? τό 
αίτιον τού κακού έμπόριον. δ Σουλτάνο; άπεχρι-ετο 
εις τά αναθέματα τού1 πάπα, χορηγών βρα^^ εις 
τήν έξαγωγήν τών άπηγορευμένων έντιχειμένο)? ή 
Ένετιζή πολιτεία προέκρίνε νά λαμβάνη τά 
βεια παρά νά υποτάσσεται εις τάς απαγορεύσεις χαί 
εΰρισκεν ηθικούς θεολόγους δια ?« τήν διχ^ιώσω- 
σιν. ενίοτε οί χριστιανοί ήγεΜ·ονε^ εΡ·^6διζΟν τοί ; 
υπηκόους των νά έμπορευωνται μ=χά Αλε
ξάνδρειάς’ άλλά αετ’ ολίγον τό εμπόρρ? άνελαμ- 
βάνετο υπό τών ιδίων εκείνων ηγεμόνων επί προσχή- 
ματι έξαγορας δούλων ή έιΐι προφάσει υποθέσεων ά- 
ναγομένων ει\ τήν έξύψωσιν τής πίστεωε’ egTo’ 
δέ οι ιΟίοι πάπαΐ έχορήγουν άδειας τού έμπορεύεσθσι 
μετά τών άπιστων δ ’Ιάκωβος Καρδιάς κατηγορη
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Οείς δτί άπέχτησε πλούτον &ά του τοιουτου έμπο- 
ρίου, άπελογήΟη χροτεί»αζ την άοειαν Εύγενείου του 
Δ*, ’καί Μαρτίνου του Ε*. άν δέ καί συνέβαινον άξιο- 
χατάκοίτο: καταχρήσεις, τδ έμπόρρν το&το ?ν έπω- 
φελές/ δ’ότι έξηλειφε τάς έκ τη; φυλής καί της θρη
σκείας έγ^ροπαθείας* οί Ευρωπαίοι έβλεπον δτι οέ* 
η-αν τά πάντα κακά παρά τοΓς ΌΟωμανοΐς, οί δέ 
'Οθωμανοί έσυνήθιζον νά φερωσιν υπόληψιν τινά προς 
προς τούς-χριστιανούς· καί £ν τινι συνθήκη οί Κατα- 
λάνοί ονομάζονται στν.άΗ ε’ΛραΓοβ τώκ βα^τίσ^ωκ' 
ώστε τοιουτοτρόπως έβάδ-.ζον προς τήν κατεδάφισιν 
του φραγμού του περικλείοντας καί διαχωρίζοντος 
τούς ανθρώπους εις εχθρικά τμήματα, καί ουπερ μέ
ρος φαίνεται καθημερινώς καταπίπτον πασιγνωστον 
εΐνε ότι μετά τήν άναχάλυψιν του διά του Ωκεα
νού δρόμου των Ινδιών τδ έμπόριον έγκατελειπε τον 
διά τής Μεσογείου καί τυς Έρυθρας θαλάσσης* καί 
τούτο έπε'φερε τον θάνατον τής ’Αλεξάνδρειάς· ή πόλις 
αυτή, ώς κσί ή λοιπή Αίγυπτος, κατακτηθείσα υπο 
των ’Οθωμανών, καταπιεζομένη ύπδ των μαμελου- 
κων, κατήντησεν έκ των έξακοσίων χιλιάδων κατοί
κων’ νά ε·/.η μό/ον εξ χίχιάδας, οπόταν οί Γάλλοι 
παοουσιασθέντες ύπδ τά τείχη της, τήν έκυριευσαν 
μετά τινων ωρών πολιορκίαν δ Λεϊβ/ίτιος είχεν ηόη 
διευθυν»; προς Λουδο^/.ον τον ΙΔ' υπόμνημα^ περί τής 
κατασγέσεως καί του άποιζισμού τής Αίγυπτου, και 
παρότρυνε τήν Γαλλίαν εις τήν ζατάκτησιν ταύτην. η 
συαβουλή αυτή ήτις άπώλετο διά Λουδοβίκου τον 1Δ 
3έν εμελλε νά άπολεσθή διά παντδς. δ βοναπάρτες 
έξετέλεσε τδ σχέδ ον του Λεϊβνιτίου.

Πρέπει νά δμολογήσωμεν δτι νέαι τινές ενθυμήσεις 
δεν έξαλείφουσι τάς παλαιάς, καί δεν δύναμαι να «?- 
νηθώ δτι άν καί εις άκρον ένησχολημένος είς την στή
λην τής ’Αλεξάνδρειάς ώς έμφαίνουσαν^ τήν θεσιν της 
αρχαία, άκροπόλεως καί τού Σεραπειου καί ώς « 
ποδείκνύουσαν ^ήν αλήθειαν τού συστήματος μου «.-pi 
τής 'Ελληνικής της άρχής, άνεκάλουν είς την μνήμης 
μου δτι δ Α'λ£β<ρ πλησίον τής στήλης ταυτης τρω" 
θείς τήν κεφαλήν, έν ω άνέβαινεν εις τήν έφοδον, ή· 
σθώνΟη τότε κατά πρώτον τδ ’Οθωμανικόν ξίφος ύφ ο 
έπέπρωτο νά πέση* ori είς τ®υς πόδας τής στηλης 
ταύτης είγ,ον ένταφίασθή οί Γάλλοι οσοι απεθανο^ έ- 
πιβαίνοντες τά τείχη τής ’Αλεξάνδρειάς, καί δτι οια· 
ταγή τού στρατηγού Βοναπάρτε είχε διορίση δτι επί 
της βάσεως τής στήλης νά χαρα-χθώσι τά_ονόματα 
των Γάλλων Εκείνων άπερ δμως εγώ δέν εύρον_καί 
άπερ θά πρ^ετίμων των Άγγλων Gentelmen ων η 
σκοτεινή ματαιοφροσύνη κατέστη μάλλον γελοία διά 
τής άντιθέσεως.

Προτιμώ τήν γνώμην ταύτην τού Βοναπάρτε τής 
ιδέας του εκείνης ήν συνέλαοεν είς τούτον τον ίδιον 
τόπον νά πείση τούς ’Οθωμανούς δτι είμεθα με
γάλοι φίλ^1 2 Αλλάχ, καί δτι επειδή έπολεμήσα* 
μεν τάν πά^αν· V επόμενον νά μάς άνοιξη τάς άγ- 
κάλας του ό μουφτής· ή κωμωδία αυτή είς ήν ή φι
λοσοφική άδ',αφορί^ τού καιρού έδιδε κάποιαν ειλι
κρίνειαν ήν αδύνατον νά εύδοκιμήση παρά τοις ΌΟω- 
μανοίς* ποτέ, τούλάχιστον 3ιά πολύν καιρόν ’Οθωμα

νός δέν θά πιστεύση δτι Φράγκο; δύναται νά γίν^ 
ελευθερωτής του κσί σύμμαχός τσυ* τό βλέτομεν ιίς 
τήν ’Αλγερίαν, δπόταν οί ήμέτεροι πιστοί φέροντες. 
επί τού στήθους τόν λεγεώνα τής τιμής, λειποτα- 
χτοΰσι, διά νά έπιστρέψωσιν είς τόν Άβδουλκαδέρην. 
τό αυτό ήν καί είς τήν Αίγυπτον* αι διαβεβαιώσεις η
μών περί τής προς τόν Σουλτάναν ειλικρινούς φιλίας, 
καί περί τής πρός τόν Μωάμεθ εύλαβείας ολίγον έπι- 
στεύθησαν είς έκ τών μελών του διβανίου τού Κάι
ρου δστις εγραψεν άραβιστί τήν ιστορίαν τής εκστρα
τεία; τής Αίγυπτου παρεισήγαγε καί τήν έξης άξιο^ 
μελετητον φρασιν. » Τό γελοιωδέστερον δέ πάντων 
ήν δταν ό Βοναπάρτες ειπεν. Είμε φίλο; τών 'Οθω
μανών και θέλω τό καλόν τής Αίγυπτου » ^1).

Καί δμως ήν αληθές ότι ήρχόμεθα διά τό καλόν 
τής Αίγυπτου- έφέραμεν είς αυτήν τόν νέον έξευγε- 
νΐσμον καί επί τής οδού αυτού ήν πεπρωμένον νά βα- 
διση αύτή πρό τών άλλων ανατολικών έθνών, ώ; έβά- 
οισε ποτέ μεταξύ τών πρώτων επί τής δδοΰ τού αρ
χαίου πολιτισμού, ή ’Αλεξάνδρεια πρό πάντων οφεί
λει είς τούς Γάλλους τήν άρ*χή7 τής άναγεννήσεώς 
της’ οί Γάλλοι έπεσκεύασαν τά ό'/υρώματά της, έ- 
καθάρισαν τούς λιμένας της, είιήγαγον είς τόν διορ- 
γανίσμον της μέτρα τίνά ύγιεινότητος, συνέλαβαν 
την ιόεαν τού να ανοιξωσιν έκ νέου τόν συνδέοντα τήν 
'Αλεξάνδρειαν μετά του Νείλου αύλακα δστις εϊνε δι’ 
αύτήν έγγύησις ύπάρξεως* έν γένεί δέ οί Γάλλοι προε
τοίμασαν τό έργον τού Μεχμέτ-Άλή καί παρ’ αυτών 
μόνων ένεπνεύσθησαν είς εκείνον άπασαι αί περί με- 
τα^ρυθμισεως ίδέαι του* δι’ ημών ό δυτικός εξευγενι- 
σμός έπάτησε τό έδαφος τής γηραίάς γή; τής Αίγύ- 
πτου έξ ής ουδέποτε πλέον θά έξέλθη.

'Ο Μεχμέτ-’Αλής, πρε'πει νά τό δμολογήσωμεν, 
έγε'νετο δ δεύτερος θιμελιωτής τής ’Αλεξάνδρειάς, ά- 
ποπερατά)σας τόν αύλακα ού το'·’ σκοπόν ημείς συνε- 
λάβομεν. οί λιμένες έπληρώθησαν ώί άλλοτε πλοίων 
άριθμουμενων μώ/ρι χιλίων, ώςτε δυνάμεθα νά ef- 
πωμεν δτι είς τό Λιβόρνον, είς τήν Μασσαλίαν, είς 
τό Πλυμούθ δέν περιέχονται περισσότερα (2)* δ στό" 
λος τού Μεχμέτ-Άλή ήν συγκείμενος κατά τό 1838 
εξ εννέα πλοίων καί εννέα φρεγατών ώστε κατέχει 
τήν τάξιν μεταξύ τών θαλασσίων δυνάμεων
ή Τουρκία, ή ’Λουστρία καί ή Ισπανία έρχονται ύ
στερον διά νά πραγματοποίηση τήν δημιουργίαν ταυ- 
την ήτις κατέταξεν άπλοΰν σατράπην μεταξύ τών δυ
νάμεων, δ Μεχμέτ-Άλής έβοηθήθη υπό Γάλλων ών 
τά είς άκρον αξιότιμα όνόματα πρέπει νά καταχω- 
ρηθώσιν ενταύθα* οί ΚΚ. Δέ Σεριζώ καί Βεσόν έδη- 
μιούργησαν έκεΐνον τόν στόλον καί έκεΐνον τόν ναύ
σταθμον, δημιουργία, ώς λέγει ό στρατάρχης Μαρ- 
μόντος, καταπληκτική καί σχεδόν άκατανόητος· αί 
ουσκολίαι παντός είδους ήσαν απέραντοι, καί έχρειά- 
σθη σπανία επιμονή καί έπιτηδειότης διά νά τάς νΐς

|1) Έψηα. του Άμπτουρ^ραχαά'ίη Γαβαρτη. — ' Α-

σιατ. 15', 185,
(2) ΠάρΟερ. Ήεριηγ. 1. 2·
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κήση· άλλος πάλιν Γάλλος δ Κ. Μουγέλ έτελείωαε προ 
ολίγου δεξαμενήν ής ή κατασκευή ύπέκειτο ωσαύτως 
ίΐς μεγάλα εμπόδια* όσάχις εις τούτον τέν τόπον πρό
κειται λόγο; περί δυσχερών εργασιών περί επωφελών 
τελειοποιήσεων ακούεται νά άντηχή τό όνομα τής 
Γαλλίας.

Δέν ήθέλησα νά αναχωρήσω από τής Αλεξανδρείας, 
γωρΐς νά περιέλΟω τον περίβολόν της* άφήσας κατ’ 
αριστερόν τόν μεγαν κίονα, έξήλΟον διά τίνος πύλης 
πρός τό δυτικό* τής πολεως, καί ο δρόμος μου μέ έ- 
ρερεν έπί τής όχθης του αύλακος δι ου έμελλον νά 
καταβώ εις τόν ΪΝείΛον έκ·:ι ευρον κατά πρώτον Οχλον 
κατεπειγόμενον, λέμβους τεταγμένας ή μία παρά την 
άλλην, καί πασαν τήν κινησίν λιμένος πλήρους ζωής 
καί θορύβου* έξακολουδών δέ τήν πορείαν μου, έξήλ- 
βο* του τόπου τής ταραχής, και άντ αύτής άπήντησα 
σιωπήν βαθείαν καί έβλεπαν μόνον τό ύδωρ του αύλα- 
κος αποτόμους τινάς καί μεμονωμένα; πέτρας, γαΐας 
γυμνά; καί πλατεία; καί καμήλους βαδιζούσας επί 
στενού -χώματος· ή θέα αυτή ήν άκρως επαχθής δΓ 
εμέ, διότι έρανταζόμην τά πέριξ τής 'Αλεξανδρείας 
τοιαυτα οια τά ζωγραφίζουσιν οί αρχαίο: κεκοσμημέ- 

ΰπό κήπων καί αγροικιών, εύωδιάζοντα εκ τών 
ρόδων έξ ών κατεσκευάζοντο τά αρώματα τής ’Αλε
ξάνδρειάς καί περιπερυτευμένα υπό αμπέλων έξ ών 
έγεννάτο ό υμνηθείς υπό του Όρατιου οίνος τής Μα 
ρεώτιδος* άλλα δ ΜωαμεΟίσμός έξερρίζωσε τά; άμ 
πέλους, καί τά ρόδα δέν καλλιεργούνται πλέον είμή 
μόνον εις τήν έπαργίαν του Φαϋουμ. πολλάκις έπαρ- 
ρησιαζετο εί; τού; δρΟαλμού; μου εκτασις μόνον άαυ,ου 
λευκή,,ή c: κυματιστοί ύποξάνΟου έδάοους* κατά τινας 
στίγμα; υποκλέπτω τήν 6£αν μικροτάτου μέσους τή^ 
πόλεως, έδλεπον ως κορωνίδα ά),α_
■co.lqc^ δόλον τίνα κεχρωματισμένον ή στέγην άνακε- 
χωσμε'νην μεταξύ πλήθους φοινίκων δια®ό?ως Xex)(,_ 
μένω/, ή καυσιςτού ήλιου καθιστά πολύτιμον δ»' εμέ 
τό ισχνόν Φύλλωμα τών ά'λακιών, καί ευφροσυνον τήν 
πυκνήν σκιάν τών συκομορεών. Γελος μετά πολλών ώ- 
ρών χαρίεσσαν περιοδίαν έπί τών μικρών έκείνων καί 
ζωηρών όνων, τών συνήθων ποδς Ιππασίαν ζιόων τοΰ 
τόπου, εισήλθον καί πάλιν είς τήν Αλεξάνδρεια·'' δ'ά 
τη; πόλης τής 'Ροσέττης, απέναντι τής πύλης δι’ ής 
έξήλΟον. άν ή 'Αλεξάνδρε·.α έκέρδισε ναύσταθμον καί 
στόλον, έζημιώθη όμως οις πρός τά ερείπια. Ό πε
ριηγητής δίεργόαενος τόν ’Αραβικόν πεοίβολον, δέν 
δύνα ταΐ πλ έον νά είπη ώς ό Βολνέϋ. » Διατρέχει τις 
μεγάλην εκτασίν εσωτερικήν πλήρη άνασκαοών, φρεά- 
τπν, κιόνων πινών αρχαίων, τάφων νεωτέρων, φοινί
κων καί [νδοσυκών. » ΚαΟ δλον μου τόν δρόμον δέν 
άπήντησμ ^λλας αρχαιότητας είμή κίονα; τινάς έκ 
κοκκωτοϋ λίθου, τούς μέν ορθούς, τούς δέ κατακειμέ- 
νους εις τό έδαφος, μη0-'1’ δέ ιερογλυφικόν περιέχον
τας, τέλος ό θεός, διά νά παρηγόρηση τήν αμηχανίαν 
μου, μοί έπεμψε καλό/ τινα σαρκοφάγον Αιγυπτια
κόν, τεθειμένο* κατά τήν είσοδοντοΰ κήπου πλουσίου 
τίνος έμπορου 0*0υ-αζομένου Γ.βάρρα* έρρίφθην έπί 

βορά; ταύτης, τής μόνη; δοθείσης τροφής εις τήν 
«ρχαιολογικήν πεινάν μου καί άναβάς έπί τοΰ πώ- (
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ματος ή γονατίσας παρά τά πλευρά του σαρκοφάγου, 
ε'πασχον νά άναγτ'ώσω τά ονόματα καί τό επάγγελμα 
τοΰ άποθανόντος. Ώνομάζετο Πε'τπαπι,ονομα δπερ δέν 
άπήντησα μέχρι τοΰδε επ’ ούδενός έπιτυμβίου μνη
μείου, καί συνέλεξα ήδη μέγαν αριθμόν κυρίων Αιγυ
πτιακών ονομάτων τό επάγγελμά του γράφεται κατά 
διαφόρους τρόπους’ λέγεται διορισμένος ή προσηλω
μένος εις τάς δυο έδρας ή εις τους δυο θρόνους, υπη
ρεσία ήν ούδέ αυτήν εις ούδέν μέρος άπήντησα· ή νύξ 
διέχοΦε τήν άντίγραφήν μου, ήν σκοπεύω νά έπα- 
ναλάβω εις τήν επιστροφήν μου. σήμερον τό πρωί τό 
άτμόπλοιον αναχωρεί διά τό Καιρόν’ άφίνω άνευ λύ- 
π/.ς τήν ’Αλεξάνδρειαν δι’ ής πρέπει άναγκαίως νά 
διέλθω καί πάλιν, δ αναγνώστη; θά είπη ίσως ότι τό» 
έχράτησα πολύ εις τήν Αλεξάνδρειαν, καί ότι ώδοιπό- 
ρησε πολύ μετ' έμοΰ χωρίς ν’ άλλάξη τόπον, τούτο 
προήλθεν έκ τοΰ on εν τή πόλει ταύτη ης ή ιστορία 
είναι τόσον μεγάλη καί ή περιοχή τόσον μικρά ύπήρ- 
χον περισσότερα άξιομελέτητα παρά αξιοθέατα πράγ
ματα, περισσότερα ζητήματα άξια έρεύνης παρά αντι
κείμενα άξια περιγραφής, περισσότεραι αναμνήσεις 
παρά λείψανα’ άκλά ή ’Αλεξάνδρεια ήν μέγα όνομα 
καί μέγα πράγμα, και ήν αξία όπωσοΰν βαθείας με
λέτη;’ πρός τούτοι; ώφελήθην έκ τής φυσικώς παρ- 
οησιασθείσης ταύτης περιστάσεως διά νά άφαιρέσω άπό 
τή; Αυγύπτου, πριν εισέλθω εις αύτήν πολλά απερ δέν 
πρέπει νά έλπίσω νά ευρώ, μένουν^δέ'είσέτι πολλά άλλα 
ικανά νά εύχα^ατησωσι τήν μεγαλητέραν περιέργειαν, 
μετά τούτο ά; εξακολουθησωμεν τήν οδόν μας- άπό 
τών συζη'ή’^ω'·' ά; έπανέλθωμεν είς τήν οδοιπορίαν 
ή μάλλον άς άρχίσωμεν πραγματικώς τή/οδοιπορίαν, 
αέχρί τοΰδε εύρισκόμην είσέτι εις τήν Ελλάδα’ μέλ- 
Χω νά είσελθω εί; τήν Αίγυπτον’ αύριον θά ίδω τάς 
πυραμίδα;·

Αλεξάνδρεια, 15 Δεκεμβρίου.

ΓΑΛΙΛΑΙΟΣ ΓΑΛΙΛΑΙΟΥ.

Ό μέγας ο^τος άνήρ έγεννήθη εις Πίσαν τής Ι
ταλίας τή |5 φίβρουαρίου 1564, έχ. νομ,ίμου γάμου 
τοΰ Ούίγκεντίου Γαλιλαίου, εύπατρίΒου Φλωρεντινού, 
λογίου δέ άνδράς, καί Ιουλίας ’Αμμανάτιδος, 'εύγε- 
νους έπίσης γυναικος τής έν Τοσκάνη Πεσκίας’ η οέ 
γνώμη, οτι ήτο νόθος, είναι δλως άνυπόστατος. I ο_ 
σοΰτον δέ «οοδρώς έχ παίδων ήράσθη τή: Μαθηματι
κής, ωςτε δύναταί τις είπεΐν, ότι έγεννηθη 
Σπούδασα; εις Ένετίαν, διωρίσθη χατ καθηγη
τή; τής φιλοσοφία; εις Πάδ^υαν, καί έξε^λήρωσεν. 
έπί 18 έτη, τά έργα ταΰτα μετά πλάστης επιτυ\;;χ;· 
άλλ’ έπειτα, Κοσμά; γ ° μεγας Τοσκάνης, 
παρέλαβε τόν άνδρα πα? έαυτώ εις φλωρεντίαν, χα· 
έδωκεν εις αυτόν τό ά,ιωμα τοΰ πρώτου αύτοΰ φιλο
σόφου καί τοΰ πρώτου αυτού μαθηματικού. '"Ο Γαλ< 
λαίος, έτι ών εις Ένετίαν, ελαβεν αφορμήν νά ίδη εν 
τών τηλεσκοπίων τά όποια δ’Ιάκωβος Μέτιο; ειγ*' 
Επινόηση εις 'Ολλανδίαν* και θαυμάσας τήν άν^καλν.



814 ΠΑΝΔΩΡΑ.

ψ.ν, ένησχολήθ/) πεοί την ζατατχευήν όμαίου «ργα- 
λείου. Ό αέν Μέτιος ώρειλε την άνακάλυψίν του έν 
μ,έοεί εις τν,ν τύγην· ό δέ Γαλιλαίος εις μόνην την 
δύναμι* της μεγαλορυίας του· καί διά τού έργαλειου 
εκείνου, είδε πρώτος αύτός πολλούς μέχρι τής έπο- 
■/ής εκείνης άγνωστους αστέρας, τούς τέσσαρας οο 
ρυφόρους τοΰ Λώς., κλ^ηΘε'ντας κατ’ άρχάς αστέρας 
των Μεδίζων,τάς κηλίδας του ήλιου, της σελήνης κτλ. 
Ευχής άζιον ήτο προς την ιδίαν αύτου ήσυχίαν, άν 
περίωρίζετο εις τάς ουρανίας ταύτας παρατηρήσεις, 
άλλα ήΟέλησε νά άζολουΟήση σύστημά τι καί προετι- 
μησε τό τοΰ Κοπερνίζου.Ό αστρονόμος ούτος είχε συ
ζητήσει το σύστημά του μετά Γερμανικής άφελείας 
καί ψυχρότητος, αποφυγών έπιμελώς νά άναμίςη εις 
τάς εικασίας του τάς ίεράς Γραφάς. Ό δέ Γαλιλαίος,

ζωηρότερος, φιλονεϊκότερος καί φιλοδοξότερος ών, δέν 
π^ρίωρίσΟη εζς ν(χ άσπασΟή τό σύστημα εκείνο, 
άλλα, με ^ολλήν ζέσιν, έπεχείρησε καί νά συμβιβάσ·/; 
τάς γνώμας του μετά των ιερών πα
ραδόσεων. Καταγγελθείς τούτου ενεκεν εις τό έν ΓΡώ 
μη έορεΰον δίκαστήριον τής ίεράς έξετάσεως, κατά τό 
έτος 1615, εγραψεν επανειλημμένα ύπομνήματα επί 
τω σκοπώ τοΰ νά καταπείση τον Πάπαν να άποφαν- 
θή τό σύστημα τοΰ Κοπερνίκου, ώς έπί τής Γραφής 
ε’ρεΐδόμενον, ’Αλλά επιτροπή υπό τοΰ έν 'Ρώμη άρ- 
χιερέως tτΘεΓσοε, άπεφάσισε τό εναντίον, καί ό Γα
λιλαίος, τ°ΰ όποιου πάντες έσέβοντο την μεγάλο- 
φυίαν, άν Χα, ^ολλοί δέν «αρεδέχοντο τάς δοξασίας, 
δέν ύπέστη 'ϊ'ί)τε ·?'.μωρίαν τίνά, ούο’ ύπεχρεώθη νά 
παλινωδήση, αλλά μό,ον άπηγορ.εύΟη αύτω τοΰ νά ι
σχυρίζεται τοΰ λοιπού, Ε.;'τε προφορικώς, είτε έγγρά- 
φως, οτι ή περί τής κίνήσεως τής γής γνώμη συμβι
βάζεται μ= τάς Γραφσς. Ο Γαλιλαίος ύπεσχέθη τού
το καί έφυλαξ» τόν λόγον του μέχρι τοΰ 1632. Άλλα 

τότε, επειδή έςέδωκε τούς dια.Ιΰγους του, πρός άπό- 
δειξίν τής ακινησίας του ήλιου <αί τής περί αύτόν 
κινήσεως τής γής, έκλητευΟη πάλιν ένώπιον τοΰ Δι
καστηρίου τής ίεράς έξετασεως καί παρέστη εις αύτό 
μετά θάρρους. Τό δίκαστήριον τον ύπέμνησε τας υπο
σχέσεις αύτου, αύτός δέ, ώς λέγεται, δέν άπηλογήΟη 
εύστόχως καί κατεδικάσΟη, τή 21 Ιουνίου, δι’ άπο- 
οάσεως υπό 7 καρδιναλίων ύπογραφείσης, ώς δίς έξα- 
μαρτήσας, εις τό νά φυλακισδή καί νά άπαγγέλλη 
άπαξ τής έβοομάδος, έπί τρία έτη, τούς έπτά ψαλ- 
μούς τής μετάνοιας. Τό δέ σύστημά του άνεκηρυχθη 
παράλογον μέν καί σφαλερόν έν φιλοσοφία, ήμαρτη- 
μένον δέ ώς πρός τήν πίστιν, καΟό £ητώς άντικεί- 
μενον εις τήν ίεράν Γραφήν . . . Ό Γαλιλαίος, εβδο
μηκοντούτης ήδη, έζήτησε συγγνώμην διότι ΰπεστή- 
ριξε τήν παρ' αύτου νομιζομένην αλήθειαν, καί την 
έξώμοσε γονυπετής καί Οείς τάς χείρας έπί του Εύαγ- 
γελίου, ώς παρα.λορσμί'χ, ώς .π./άΓ?/;·, καί αί'ρεσιν. 
Λέγουν δέ, οτι καθ ήν στιγμήν άνέστη, τεταραγμέ- 
νος έτι ών διότι παρά τήν συνείδησίν ήναγκασθη νά 
όμολογήση τοιαΰτα καί κυττα,ων κατά γής, έκτύπη- 
σεν αύτήν διά του ποδός καί είπε’ Λαΐ δ^ως xirti— 
zac (Ε pur si muove)! Οί ίεροδικασταί, εύχαρίστη- 
θέντες οιά τήν εύπείθειάν του, τον άπεπεμψαν είς τήν- 
έπίκράτεΐαν τοΰ δουζός τής Φλωρεντίας καίέμετρία- 
σαν τήν αυστηρότητα τής έπιβληθείσης ποινής, διά 
πολλής περί τήν έκτέλεσιν αύτής πραότητος* διότι 
έλαβε τήν άδειαν νά περιπατή καί κατωζησεν εις τό 
παλάτιον τής Αθήνας, ούχί ώς κατάδικος, άλλα ώς 
επίσημος ξένος. ΡΩςτε δέν είναι αληθές το παρά πολ
λών λεγόμενον,οτι η έκκί.ησία έβασάνισε σκληρώς τόν- 
Γαλιλαίον, βεβαίως ή Ρωμαϊκή εκκλησία άπεκάλυ- 
ψεν έπί τοΰ ποοκειμένου άπασαν αύτής τήν τυφλωσιν- 
ζαί τήν πρόλζψιν’ άλλ’ ίσως ή δικαιοσύνη απαιτεί νά 
^μολογήσωμεν ότι καί ό Γαλιλαίος δέν εδειξε φρόνη- 
7ΐν άξίαν φιλοσόφου, μετά πλείστης επιμονής καί όρ- 
Ρίς ζητήσας νά μεταβάλη είζ ζήτημα δογματικέν τήν. 
περί τής κινήσεως τής γής θεωρίαν.

Έπαθε δέ καί ετερον περί τό γήρας αύτου δυςτύ- 
γημα" άπέβαλε τήν ορασιν αύτου τριετίαν προ τοΰ 
Θανάτου του, συμβάντος έν Φλωρεντία τή 8 Ιανουά
ριου 1642, εις ηλικίαν 78 έτών. ΈζηδεύΘη δέ έν τή 
εκκλησία του Σταυρού, έν ή καί μαυσωλείο* ήγέρθη 
αύτώ τώ 1737, άντικου τοΰ μαυσωλείου τοΰ Μιχαήλ 
’Αγγέλου.

Ό Γαλιλαίος είχε φυσιογνωμίαν προςηνή καί δμι- 
λίαν ζωηράν καί φαίδραν, ένησχολείτο πολύ περίπασας 
τάς ωραίας τέχνας καί ιδίως περί τήν άρχίτεκτονικήν 
χαί τήν ζωγραφικήν Οί μαθηταί του τόν έλάτρευαν, 
καί διά νά είμπορή νά έμπνέη τοιαΰτα ^ρός εαυτόν 
αισθήματα, άναγζαίως έπρεπε νά ήναι αξιαγάπητος. 
Ως φιλόσοφος θεωρούμενος ήτο ανώτερος τοΰ αίώ" 
νος καί τής πατρίδας του, χαί άξιος τής φήμης 
μετά Θάνατον ήξιώθη· διότι λογίζεται ώς εις των 
πατέρων τής νεωτέρας φυσικής’ καί ή μέν γεωγραφία 
οφείλει πολλά εις αύτόν διά τάς αστρονομικά; πα
ρατηρήσεις, ή δέ μηχανική, διά τήν Θεωρίαν τής προς- 
Θετικής τών πλανητών κινήσεως. Τά συγγράμματα
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ΑΕΟΝ0Σ ΦΙΑΑΡΑΣ.

(1) Σώζονται δ& χαΐ δύω -τνβρίεργοί έ-ιστολαΐ, <άς οποίας το5 ^γρα- 
ψε* 6 Μίλτων, έν τρ αρκετά σπαν ία ουλλογτ}, τη έπιγεγραρψέ-.ρ Jo· 
Miltonig, Anglij epistolarnm faiaiiianum Uber onus. Londihi 
1674. el; 8,

ΣΟΦΟΣ ΑΘΗΝΑΙΟΣ ΓΗΣ ΕΠΤΑΚΑΙ
Α ΕΚΑΤΗΣ ΕΚΑΤΟΝΤΑΕΤΗΡΙΔΟΣ.

Γώ>· χ^ιτιχ,ΰκ χα'ι γί.ΙοΛογιχ&γ ΣΌμμίχτων 
^οΰ Γά.Ι.Ιυυ Χαρδώνος 'Ρογεττίου.

υτζο
Λ· Γ. ΓΕΝΝΑΔΙΟΓ.

Ούτε των ίςΌρϊχών ημ,ών λεζικών ουοεν,ουτε βιογρά
φος ουοεΐς ^μνημόνευσε του άνορος τουτου, ΟζΊς όμως 
έξεπλήρωσεν έν Εύρώπη άποστολάς άξιολόγους, ήγά- 
■πα δέ καί έΟεράπευε τά γράμματα και έκοινώνει μετά 
των έπιφανεστε'ρων τών συγγρόνων του(1). Καί δλίγας 
μέν έ'χομεν περί του άνδρός τούτου ειδήσεις, άλλα 
τουτου ενεκα μάλιστα όφείλομεν νά τάς συλλέξωμεν 
επιμελώς. Ac πρώτισται εύρίσκονται έν περιε'ργω τινί 
επιστολή το5 Κορνηλίου Μάγνου προς τον
καρδινάλιον Άκχίαγίόλην (Acciajoli) έξ Αθηνών 15 
Δεκεμβρ. 1674, καί έν έγκωμίω, λατινιστί συντεταγ- 
μένω έν είδει έπιγραφής, δπερ διετήρησεν ήμίν δ Κοτ- 
τούνίος έν τη Συλλογή τών έπιγραμμάτων, Θε'λομεν 
οε παρο.θ£σει μετά την έπιστολήν ταύτην.

® άκμασε κατ“ αιώνα τούτον, λέγει δ περιη
γητής εκείνος^ Αθηναίος, οστις δ{ά τής μεγάλης α5- 
του παιδείας διέπρεψεν έν Ευρώπη, εις ‘Ρώμην,

[2] ‘II οίχογέ^α τοΠ Φ·λαρ3; οώζβτ3! ^χρι σ^βρ(η. Τ<λο 
.αίας α-.ογονος ει·;β <5 Χ.ρή5τ0ς Άλεξανδρ?! Βίλβθας, Ιατοος -
κ°ξ· Σ· τον Μ.

Ιίαρισίους, εις Ένετίαν καί άλλαγ,ου. Ό μέγα; καρ
δινάλιος ‘Ριχέλιος τον προσήλωσε? εις τον άείμνης-ον 
δοΰκα τής ΓΙάρμας Odod/.Jor Φα^κίσι.οτΊ εος άνθρω
πον άξιον τής προσοχής αυτοϋ. ‘Η δέ αύτου ύψηλό- 
της ένεπιστεύθη εις ο-ύτον διαφόρους άποστολάς* αλλά 
καί έπι τού νυν ήγεμονευοντος δουχδς διετέλεσεν 
έν Ένετία άντιπρέοβυς. Ώνομάζετο δέ Λεονάρδος Φι- 
λαράς, αλλά κατά παραφθοράν τον ελεγον συνήθως 
MoDSU Villore. ’Ενθυμούμαι οτι τον είδα έν Ένετία, 
επί τής τελευταίας αύτοϋ πρεσβείας, και επίσης άρι
στα ένθυμούμαι, δτι κατείχε τά πρώτα παρά το?ς 
λογίοις,ώς προς τά ‘Ελληνικά μάλις-α γράμματα,ενεκα 
τής βαΟείας αύτου μελέτης, περί τά κατά τάς συνό
δους καί τά κείμενα τής αρχαίας έκκλησίας* ’έν γένει 
δέ έθεωρειτο ώς άνήρ διακεκριμένος. Έμαθον ενταύ
θα, δτι άπέθανε μετά λιθοτομίαν, κατά το παρελθόν 
έτος εις Ιίαρισίους. Ερεύνησα περί τών βιβλίων του, 
διότι εΐχον ίδεϊ* τινά έκλεκτά καί σπάνια έν Ένετία 
εις την βιβλιοθήκην αύτου. Μάλιστα δέ άνεζήτησα τά 
χειρόγραφα αύτου, τά δποϊα έπραγματεύοντο, καθώς 
γνωρίζω, περί τού υπουργείου τού καρδιναλίου ‘Ριχε- 
λίου" αλλά, έμαθον, δτι, άναχωρών έξ ’Ιταλίας ένδεής 
χρημάτων, ήναγκάσθη νά τά πώληση. Καί όμως εύ- 
ρον δύο τόμους τού Γεωγραφικού Ατλαντος. Δέν ά- 
νεκάλυψα ενταύθα άλλο* απόγονον αυτού είμή ανεψιόν 
τινά έξ αδελφής, Λεονάρδον ώ;αύτως δνομαζόμονον, 
οκταετή περίπου, οστις φαίνεται εύφυής* ελλείψει ό
μως διδασκάλων Οά μείνη αμαθής, ή θά παιδευθη έν 
τη κακία- Καί δεν ανήκει μέν εις τάς πρώτιστας οικο
γένειας, τών ονομαζομένων αρχόντων,όχι δμως καί εις 
τάς έσχατας* άλλως δέ ολίγον εύμοιρεΓ τών αγαθών 
τής τυχ^ς, τών αγαθών έκείνων, ατινα άνοίγουσι καί 
εύρυνουσι την άτραπόν,καί τότε δταν ή οδός καθίστα
ται δυσχερέστατη » (2).

Η επιστολή αυτή μάς διδάσκει την εποχήν τού 
θανάτου τού Λεονάρδου Φιλαρά, συμβάντος το 1673· 
άροουμεν όμως τή? τής γεννήσεως αύτου. Πιθανόν 
&ν ^τ^υ.οίς είνε, δτι έγεννήθη περί τά τέλη τού έκτου 
αιώνος, καθότι περί τό 1640 έπέμφθη από τόν Δού
κα της Πάρμας εις Γαλλίαν, καθώς καταδεικνύεται 
εκ τής προσφωνήσεως τής Ελληνικής αύτου ωδής εις 
την ^Ο'^(·άξ)χητο·τ συ.Ι.Ιη'^ι^ zf/C ^βοτόχοι^ στεφα- 
νωθείσης υπό τής έν ‘Ρουενη άκαδημίας τών Παλινω
δώ?, καί τυπωθείσης έν Παρισίοις έν έτει 1644 εις 
8. ‘II ‘Ελληνική αυτή προσφώνησις είνε τού μοναχού 
διακόνου Καρόλου, έκ Χίου, έπιγέγραπται δέ προς 
τον Φραγκίσκον Άρλάϊον, αρχιεπίσκοπον <Ρουένης, 
« Ό γαληνότατος δούξ Πάρμας, λέγει ή προσφωνη- 
τήριος έπιστολή, εύνούστατα διατελεσας, καθ.-^ς - -·;·. 
τες γνωρίζουσι, προς την τής Γαλλίας αύλήν. θέλων 
νά καταπαύση τάς του πολέμου ταραγάς κ*ί σπου

δαιότατα καταγινόμενος περί τα μεσα άιτοκατα- 
στάσεως τής ειρήνης, μενεκάλεσς μικρού έν Παρ -

του πληροΰσι 3 τόμους εις 4ον καί, έγράφησαν έν μέρει 
Δατ:νΐστί, έν μέρει Ίταλιστί, καταδεικνύοντα άπαν- 1 
ταχου άνθρωπον ικανόν νά μεταβάλη την οψΐν τής φι
λοσοφίας, καί νά καταπείση ού μόνον διά τής δυνά" 
μεως τών έπιχειρημάτων αυτού, αλλά καί διά τής 
χάριτος δι’ ής ή φαντασία του έκόσμέΐ τά έπιχειρή 
ματα ταύτα. Ήτο δέ ού μόνον πολυμαθής, άλλα καί 
σαφής καί έμβρ-.θή:, τούτο οε μάλιστα διακρίνει τον 
μεγαλοφυή ά/5ρα. Κατά δυςτυχία» πολλαί τών συγ
γραφών του. καί τοί κατ ούοέ< την θρησκείαν έγγί- 
ζουσαι, άπωλεσθησαν, οιοτι εΐς τω> ανεψιών του, άνήρ 
ήκιστα φιλόσοφος, τας εοωκεν εις τον πνευματικόν 
του διά νά τάς καύση.

Ο υιός του Γαλιλαίου Ουϊγκεντιος ένησγολήθη έ- 
πίσης περί τήν μαθηματικήν καί δέν υπήοξεν άνά 
ξιος τού πατρικού δ/όματος* αύτός πρώτος έφήρ- 
μοσεν εις τά ωρολόγια τό ύπό τού πατρός του διά 
τάς άστρονομικάς παρατηρήσεις έπινοηθέν εκκρεμές* 
εις δέ τήν έφαρμογήν έκείνην του υιού οφείλει ή ώοο- 
λογοποιΐα τήν τελειοποίησίν της.
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μα τον παρά τξ Χ·Α. Μεγαλειότητα άπεσταλμένοναύ’^ταλόγώ έχείνω, συντεταγμενω το 1679 υπό του’A" 
ις'λουΐτου Αμβροσίου Γραδενίχου, φε'ρεται : Un 1ί- 

•V των γεγονότων bretlo manuscritto donato dal gia Leonardo v>- 
τω βασιλί? νά δώση lare Aleniense, [alto gia deKo uomo cnstode 

i.-i   meiklre mori 
in Parigi nei qua! libretto sono scritte diverse 

reco, in latino ed in francese. ‘Ο K.
Μορελλαος, ό ειδοποίησα; μο: τούτο, μέ ση- 
οτι τό μ:χρον τούτο χε·ρόγραοον δεν ύπαρχε: 
έν τη β',βλιοΟήχΓ. 41 ζημία ευτυχώς δέν είναι

‘Ο Κουττούνιος μετε'φρασε τον έπαινον τούτον ε·.ζ 
τίχους Ελληνικού; καί Λατινικούς.

Το τρίτο* ρυλλον τέλος επαναλαμβάνει την εν τώ'' 
-*-·■ -.........    - ~ η; την έξήγησιν καλόν

έν τω μέσω χεΐται καμμέγεΘεί

μεγάλη.
Εν τιν. συλλογή έλληνικών επιγραμμάτων υπό I- 

ωάννου Κοττουνίου ιΜα/.εοόνο; (Graecorum epi- 
grammatum libri duo. anctore Joanne CoKunio 
yericnsi, ect. cum ejusdem versione latina. Pa- 
tavii, 1.653, εις 4.), προσοωνηΟείοη Λουδοβίζω τω 
ΙΔ , καί την οποίαν ορειλω εις την οιλιζή? προς εμέ 
οιάΟεσιν τού ίί. άβ'όα Μορελλίου, ό σογγραοεύς λέγει 
σελιοι 91 καί ερ., οτι τού επεμύαν έχ ‘Ρώμης την 
15 Νοεμβρίου τρία ουλλα τυπωμένα έν Παρπσίοις. 
Έν τω πρώτω τούτω ην ή είκων τού Λεονάρδου Φι· 
λαρά μετά της επιγραφής ταύτηςίζά:ο> άοόος 'Pi.lapac, 
υιός ’/ωαΓί-ου, ^ίθηναΐος' ζό δεύτερον περιείχε 
γραμμασι ζεοαλαίε·.ς 'ζόυ έπαινον αΰτου Λατινιστί, 
^Οα τον ιόοίμεν κ^τωτερίο!, και πίνακα ίερογλυρικον, 
άρχετά παράδοξον, έν μέσω τού όποιου μονογοαρή, 
άριστα σγεδιασΟεισα, παρίστησι τά γράμματα άπαν
τα, τά άποτελσΰντα το όνομα τού συγγραρέως. ‘Ο 
Κουττουν.ος μας διδάσκει, οτι τά μονογράμματα 
ταυτα λέγονται έν τή κοινή ‘Ελληνική μο;·<ΊΛυ>·(1υ./ίά· 
κάτωθεν δέ άναγινώσχεται : ^ΊΓ’.Ιοη γ^ί(· ξίχόιης^ 

ό^ξΐΐΐς υ^ίόι.Γ··'η/υ, i(C(.{.lc,r // ζοΰ (ϊώιιατος jea" 
και υετα ταύτα ό γραμμασι κεφαλαίο:; 

έπα-.νο.·, περί ου ποο υ.ικοού.
LEONARDOS PH1LMIAS

Athenis natus, των εύπατρίδω*, Romae educa- 
tUS τών φιλοσόρων, Parisi»5 OCCLipatUS tqv πολιτι
κών, piieritiam in Graecia cum caris parentibus, 
juventatem in Italia liteiarura studiis incumbens, 
yirilis aetatis partem in Gallia publicis rebus 
operam navans cxegit, nobili patriae libertatis 
desiderio aceensus, plures annos inter christia·' 

apud Caroluni Nivernensi- 
missusque ab eo magnis

rientalis ecclee,ae·
Ex τίνος κίΤίζλόγου τής βιβλιοθήκης του ‘Αγ. 

Μάρκου βλέπομεν, &τι δίωρί^Οη φύλαξ τής βιβλιούή- 
χηζ ταύτης, και άπέΘανεν έν Ιίαρισίοις, πριν ή δυνη- δευτέρω περιεχομένην εικόνα, ή

νά ιΐ'χλαβρ τή* νίαν αυτού υπηρεσίαν» Έν τω x^- Οά ή^ο νά έκαμαν i  

τοϋ, τον έντιμότατον Λεονάρδον Φιλαράν,όπως,μάρτυς, λουΐσου Αμβροσίου Γραδενίχου, 
αυτόπτης γενόμενος ουτος πάντων τών · ’ ~ 4‘" '
δυνηθή έπειτα έπιστρε'φοιν παρά τ 7 
ασφαλείς πληροφορίας εις τήν σύνοδον ήτις μέλλει νά detla libreria : ma nun venue 
συγκροτηΟή πρός συνομολόγησίν τής ειρήνης. !in Parigi nei <r

‘Ο Φ'.καρας, ον οί Γάλλο: ώνόμαζον yiilars zarorazioni in g 
Villeret, άνα-χωρών, άφησε, παρά τω μοναγώ Κυ- άββά 
ριλ>ω, τίνάς τών χειρογράφων αυτού ποιήσεων, μετα
ξύ τών οποίων ήν ή προαναφερθεισα ωδή. Μετετυπώ" 
Οη οέ αύτη ‘Ελληνιστί, Λατινιστί καί Γαλλιστί μετά 
τής προσφωνήσεως τοϋ Κυρίλλου καί τεμαχίου οέκα 
έλενειακών στίχοιν, (έν οίς ό Φιλαρας εύχαριστει τον 
Φο. 'Λρλάϊον διά τήν πρός αυτόν αποστολήν του ά- 
ζαδημ:ακούιβραβείου) έν τω Recueil des pieces, lues 
dans les seances publiques de Γacademic, eta- 
blie a Rouen, sous le titre de limmaculde cun 
ception, pour les annees 1771 — 81. Rouen, 
I 781, εις 8.558' σελίδων.

‘Ο σοφός άββά; Μορέλλιος έν τω πρώτω τόμω, 
σελ.ίδι 111 του άξιολόγου αύτού καταλόγου τή; τού 
ίΐ-.νελ/'ου βιβλιοθήκη;, άναφε'ρων το έπιγραφόμινον 
σύγγραμμα : Doctrina Christiana, graecovulgari 
idiomate alias tractata, nunc vero latinis litteris 
luandata per L. V. illheniensem Gr. lai. Pari- 
siis, 1633 in 8., έπισημειοι*. Auctorem esse puto 
Leonardum yillare Atheniensem, Bibliothecae 
yenetae D.Marci custodiendae olim praefeclum.

’Αναγνώσας δέ ό είρημενος ’Αββα; έν τω Ma- 
gasin encyclopedique τήν περί του Φιλαρα ταυ 
την βιογραφίαν, μοι έγραψε φιλικώς, ότι το α- 
ναγκάσαν αυτόν νά έκφέρη τήν ανωτέρω εικαοί' 
αν, ήν -χοιρίον τι τού Εΰγο.Ιυγίου του II. 1 οα- 
ρου, σελίς 124 τής πρωτοτύπου έκοόσεω; εν Εα 
ρισίοις 1647, εις φύλλ., ένθα ό πατήρ ούτος, α
φού άνευερε χωρίον τι τού Κεδρηνοΰ, προστιΟησι 
Cedreno assentitur Ludo- icus Philaras Athenien* 
sis in sua 'χριστιανική διδασκαλία vernacuie et con 
cinne s- ripta. ‘Ο Γοάρος γράφει ενταύθα Λουδοβίκος 
Φιλαρας, αμφιβολία όμως δέν είνε, οτι ή διπλή εκείνη 
μετάφρασις εινε ή -ου Λεο άροου. Ή έν τή κοινή Ελ
ληνική έξεδόΟη έν ‘Ρώμη τό 1 6 16, καί έγένετο κατά 
τό Ιταλικόν αυγγαμμ,χ,έπιγραοόμ.ενον: IHchiaratione ι ae mihtiae nnutes, 
piii copiosa della dottrina chnstiana composla dal uin ducem traduxit 

 '■ » Bellannino per ordine di de rebus ad Gregerium χν ct Urbanum vlll·.
;4. Ί ό Romanos Pontifices, plurimum eamdem mditjam 
εταφρά' suis ofliciis juvit. Nunc pro serenissimo Puce 
•Ρώμη. iParmensi io aula residens orator, Ludovico jus- 
O Aeo- to el Gartoni Aurelianensium duci apprim© no- 

ήν εις τήν κοι· tus, Cardinali Richelio ceterisque regni proce

Cardinale Roberto
Clemente V1H Roma, 1603 καί 16! 3 εις 
Ιταλικόν κείμενον συνήφθη τή Άρμευίαζή μ 
σει τοϋ 11. Φο. Πέτρου Παύλου, ’Αρμενίου, 
τύποίς τής Προπαγάνδας, 1630. καί 4. ‘ 
νάρδος Φ.λαρας μετέφερε Λατινιστί 
νήν ‘Ελληνικήν μετάφραοίν του, και τήν άφιερωσε τω ribus ob cximias virtutes carissimus, honorate 
‘Ρισχελιω' ομολογεί όμως έν τρ προσφωνήσει ταύτγ, vitam degit.yir vere dlustris et ad priscam illam 
οτι ή^Κ.λλην-κη Λτάφρασις έγένετο juxta ritum o- suoruni gloriam adspirans.
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χρανος, μετά μιγάλοα πτερωτού λόφου, εντός του ό
ποιου διαχρίνεται ίΐς αΐγωλιός. Δεξιά χαΐ άριστερα 
βΐνε δύω έλαϊαι, έχουται την χορυφήν χεπομμένην και 
αναδίδουσαι ενα μόνον κλάδον άνατεταμμένον πρός τον 
ούρανόν. Κατωτέρω δέ ένθεν μέν είναι άλεχτρυών, 
ενθεν δέ Ιππόκαμπος. Προιέτι δέ κηρύκειο*, σύριγξ 
του ΙΙανές, σημαΐαι, τρίαιναι, κανόνιον και έπΐ του 
κράνους τά ανωτέρω μονογρα'μματα. Επετα·. τούτοις 
επίγραμμα tli την κοινήν ‘Ελληνικήν γλώασαν άπο- 
τεοομενον από τον Φιλαραν προς την μητέρα αύτοΰ, 
καί τό εξής Λατινικόν επίγραμμα, διά νά τε6ή κάτω
θεν τής είκόνος αύτου :
Nobilis huic fauslo dedit omine tellus

Attica; doctriuain Roma secunda parens.
Quem,varias poslquam placuit cognoscere gentes, 

Grata suo reliuet Gallia nostra sinu.
Ό Κοττούνιος σελίδι 37 χαΐ 38 κατεχώρισε τρία 

επιγράμματα έγζωμιαττικά του φίλου του.
Έν αρχή ποιημάτων τινών του Φιλαρα, ευρισκό

μενων εις τό τέλος έ/ύς χειρογράφου τό όποιον Οά 
περιγράφω κατωτέρω, ύπάρχει αίνιγμά τι τού οποίου 
αυτός, έδωχε την έξήγησιν.

zZeoriipdcy ΦιΛαξ^α. του Αθηναίου, γρίφος, του- 
νο/ια και το γένος αύτοΰ αίπττόμενος.

θήρ ^εψαλην τελεθώ βλοσυρότατος, ύπνον άέξω 
ΗτορΓ καν μηροις εύπνουν άνθος εχω.

Τώνδε διατροχάασκε μεσαίτατος υοος έ;ιο 
Ύδασιν έμμίσγων Θυμβριδος άενάου.

Ένθεν έρος περόων, πολυζαμπέα τόξα τανυσας, 
Πήζεν έμοί πυρίπνους ο!α βέλεμνα πόδας.

,^ων Leo.
,ί’Ρ Somnium.

Νάρδος Nardus.
Νάρ Nar, flumen, qni Thiberi’

(sic) immiscetur (a)
Έρως , Amor, qui totum nomen 

percurrit et gcnus pjjj 
lareorum denolat.

Τό χειρόγραφον τούτο, μεταβίβασθέν έκ τής βι
βλιοθήκης τού Σεγυϊέρου (Seguier) εις τήν του Kci- 
σλίνου (Coislin), και μετά ταυτα εις τήν τού ‘Αγίου 
Γερμανού (Saint Germain de Prds), αποτελεί νυν 

μεγάλης δημοσίας Γαλλικής βιβλιοθήκης. 
Ιοου ή σημείωσις ήν δίδει ό Μοντεφαλκόνιος έν τή 

αίιτοΰ Bibliotheca Coisliniana, Παρισίοις, 1715, 
£v φυλ. σελ. 519.

Codex ccci.ii Olim lxxvii. In charta vulgari 
papyrea, omnino recens. Leonardi Philarae, 
vulgo yilleret, Atheniensis, manu scriptus, fo
liorum 133.

Anecdota Anthologiae graecae. Sic scribitur 
initio. Utrum vero sint anecdota inquirendum. 
Sunt autem epigrammata ex variis auctoribus 
collects ab eodem Leonardo Philara, qui multa 
in fiaem ab se adornata. Initio: Χαίρε θεά Πα-

(α) La Nera.

φίη* σήν γάρ αεί δύναμιν. /Auctorem autem nomi- 
na haec feruntur Έπεται ό κατάλογος των έν τώ 
χειρογραφω τούτω άναοερομένων ποιητών.

Τό χειρόγραφον τούτο είναι εις μικρόν 4ον, 133 
φύλλων, γραφής καθαρωτάτης· περιέχει δέ τήκ '■Ε.ί- 
.ίηνικίμ Ά^θο.Ιογίαν, τήν υπό τό ονομα τής ακ^κ- 
dorov άλλοτε γνωστήν χαί τίνας τού συγγραφέως, ή 
προς αυτόν άπευθυνομένας ποιήσεις. Είνε δέ πλουσιω- 
τέρα τής τού Γυιέτου (Guyet). περιεχούσης 95 έπι- 
γράμματα* πλουσίωτέρα δέ επίσης καί τής τού Βουϊ- 
έρου.

Έν τώ χειρογραφω τού Φιλαρα ή τάξις των 
βιβλίων, των συγκροτούντων τήν κοινώς ονομαζόμε
νη* άλ-έχάοτοκ ’Ανθολογίαν, οέν είνε ούτε ή του 
Παλατίνου χειρογράφου ούτε ή τού Γυιέτου, ούτε 
ή τού Βουϊέρου κλ. Ή τού Φιλαρα είνε ή εξής: Ά’- 
^^γρθιιμαζα διαφόρων μιτρών. — 'Ερωτικά. — Ά - 
ναθηματικά. — ’Ε-ιτύμβια. — Περιγραφικά. — 
Στμάτωνος. Έπονται τούτοι; 69 επιγράμματα, ά- 
νήκοντα εί; διαφόρους βίβλους, καί πιθανώς άνα- 
καληφθέντα έν δευτέρα μελέτι τού πρωτοτύπου χει
ρογράφου. Μεταξύ τούτων όκτω εύρίσκονται ήδη καί 
έν ταις προηγηθεϊσι βίβλοις, φε'ρουσιν δμως διαφόρους 
γραφάς, καί δύνανται νά θεωρηθώσιν ώς δευτε'ρα 
εκδοσις- αί επαναλήψεις αυται υπάρχουν καί έν τώ 
Παλατίνω χειρογραφω, καί πολλάκις εινε ώφελι- 
μωταται, ώς συμπληροΰσαι τά -χάσματα, ή άποκα- 
θιστάνουσαι τήν αληθή γραφήν. Ό Φιλαρα; έν νένει 
μετά πολλή; άμελείας άντέγραψεν ή δέ αμέλεια*αυ
τή εινε τοσον δλιγωτερον συγχωρητέα, καθόσον αν
τέγραφε βεβαίως κατά τον Σαλμάσιόν, των διορθώ- 
σεων τού οποίου μέρος είοήχθησαν έν τώ κειμένω 
αυτού. Ο Δορουίλλος εΐχεν άντίγραφον του γειοο- 
γραφου τουτου. Εν τω 126 ά. φύλλω άργονται τά 
επιγράμματα του, Φιλαρα, έπιγραφόμενα. Αεονάρ- 
όου Φιλαρα του ’Αθηναίου επιγράμματα. Το πρώ- 
το? ’̂’νε, ° επι τ0^ ονόματος αύτοΰ γρίφος* τό δεύτε- 

^“«ΐνος τού Καρδιναλίου 'Ρισχελίου. Οί έξ 
Γλληνικοί στίχοι εινε μεταφρασμένοι δΓ έξ Λατι- 

Vt,Z^V‘ ενταύθα τους μέν καί τούς δέ, διά
νά δυνηθή έκαστος νά εκτίμηση τήν περ: την ελλη
νικήν καί λατινικήν ποίησιν δεινότητα τού συνγρα- 
φέως.

Εγκωμιαστικόν εί; τόν εξογώτατον καρδινάλιον 
Δούκα τόν ‘Ριχέλιον.

Τούς νικώντας καί νικάν αιτίους οί Αθηναίοι 
κρίνοις ήμείβοντο.

Κλεινός έής πραπίδεσσι 'Ριχείλιος ές πόλον β^£1 
Χρύσεα κυδαλίμων άνθεα Βορβονίων.

Φλάνδρια δειμαίνει* χεΐνται Λοθαρίγγοι* 'ΐβφ-0· 
Έριπον, αίνεσίης 'Ριχελίοιο^ προμου_

Τούνεκά μιν Λοδοΐκος κοίρικος άμψαγαπαζ:: 
Τίει τ’ ένδικαίως α^τιγ,αριζόμεν^^-

IDEM ΙΛΤΙνε
Ad Eminentissimum tardinalem, bucem de 

. .. . . Richelieu.
A wen tenses victorias liliis compeiuabant
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Richelii virtute ducis rediviva triumphant, 
Lilia, et auratum culmen ad astra ferunt.

Flandria jam titubat; victa est Lotharingia ; 
Ibari, 

Germauiquc ruunt undique praecipites 
Hine quoque Borbonio regis micat ille favorc.

Quodque dedit, inerito nunc babel ille decus.
'J's τρίτΐν έ“ίγραμυ.·ζ ζαΘιε^ωταΐ εις έπαινον Γιλ" 

οεοτου Γωλμίνου, Το τέταρτον είνε έρωτιχόν επί- 
γρααμα, y>/7izo·- aOi'(>jia. To πέμπτον εϊνε έπιτυμ- 
β’.ον εις τον φίλον του Δημησιανόν. Τό έχτον εΐνε ή 
Οιχον επίγραμμα εις οώοεκζ στίχους.

ΗΘΙΚΟΝ.

Έσζε πάρος μεροπεσοι Οεήλατον ήθος οπάζειν 
Ού πλούτω 'ημάς, άλλ’ άρετη μ-ιγάλτ/

Τούνεζ’ έην πάντιση μόνον τόοε ζρήγυον ελοωρ, 
Παν κλέος ές αρετής εκ καμάτων τε φέρειν.

Ούτος έην κείνοις ά®ενος πολύς, ούδ' άλέγιζον 
Τών yρύσεων ύπατων μάλλον ίσορροπίης.

*Αρτι όι ύπερμενέων χρυσός καλα πάντα χα/.έπτει 
Τρ’ριπται ο αρετή χείραμένη πλοκάμους.

Πάντες σολλίζουσι χρυσόν, καί γάρ έκίίνω 
Ώνηταΐ τιμαί, άχρι τε ζοιρανίης,

Κει<όν τις σαιη χρυσούν χρονον, αύτάρ έγωγε 
Τούτον, έ© ω νιζα χρυσός άπαντα μόνος.

Τό έβδομον εΐνε ή έρμηνεία τού Πυθαγοριζού τρι
γώνου. Τό όγδοον ή μετάφρασις του έπιγράμματο. 
τού Βέζου. Τό εννατον εΐνε ή τών στίχων τού Σε- 
νέκα μετάρρασις. πΕπονται μετά ταΰτα’ά. ή τυπωμε 
νη ωδή καί ή αποστολή· άνευ όμως τής άφίερωτηρίου 
επιστολής τού μονάχου Κυρίλλου, β'. Εξ έπινοάμ' 
ματα εις τον Φιλαραν ανώνυμα.

ΠΕΡΙ ΜΕΛΙΤΟΣ.

1 !ς αγνοεί ότι μίλι ονομάζεται ή γ/.υχεία εκείνη 
ουσία, την όκοίαν οι μέλισσα; συναγουσιν από τών Φυ
τών χαί ^ώ/ δένδρων · αυτή έχείνη περί ής ό "Ομη
ρος ( Βατρ· £>9) είπε τό δ.αθρύλλητο» έ*ΞΪνο

« .... το χαί υάζαρε; ποΟεουσν »· 
τό αληθώς ( idee του Ρωμαίου Ομήρου, περί ου ό 
Ούϊργίλιος έγραψε βιβλίου όλον* ή ούσία εκείνη, τήν 
οποίαν μετά μ*γΐ7του πόθου έζήτουν καί αυτοί οί 
α ^f^\i,TACL ΰό)μα~ Ούρανίωνες », καί πρός

ήν οι Πυθαγόρειοι ετρεφον Ιδίαν κλίσιν ·
Αν ΐΐς μόνον ένθυμηθή, οτι ό Ομηρος, Οέλων νά 

έγλωμιά^υ ~'·-ϋζ λόγους τού Νέστορος,πρός ούδέν άλλο 
έθεώρησε πρ5νά τού; παρομοιώση ή πρός τό μέλι, 
είπόις

« τού καί 'ϊ1ΐ0 Ρ'-λιτός γ)υχίω/ ρέων αύοη· » 
ότι ό ιΧίνοφών ώνομ^^θτ ’Αττική μέλισσα, « τή γλυ- 
χύτητι τής έρυηνζίαζ»· λέγει Διογένης ό Λαέρτιος, 
ότι χαί πςο· τ:ύ Πλάτωνος ρτζ μέλισ

σα έπεκάθησεν επί τών χειλε'ων αύτου βρέρους ετι 
οντος' οτι μέλισσα διέθρεψε τέν Δία, (νΐΓ8> Georg. 
IV.) οτι επί τούτοις πάσίν ό Ούιργίλιος,— ό έπι- 
χούρειος Ουϊργιλοις—έθεώρει τάς μέλισσας θείου νοός 
μέτοχους, Οελει πεισθή περί τή; ύτολήψεω: ήν εΐχον, 
περί τού μέλιτος οί αρχαίοι. Τό καθ’ ήμά: άπορου- 
αεν πώς διέφυγε τόν νουν τού Λιβαηου τό άντιχεί- 
μενον τούτο, καί πώς ό Λουκιανός, έγζώμιον περί 
Μυίας συντάςας, άπηξίωσε νά γράφη καί περί μελίσ- 
σης· διότι βεβαίως, άν ή μέν Άτθίς του Σαμοσατε'ως 
περιήρχετο καί των μελισσών τάς κυψέλας καί έγρα- 
ρε διά τό ζάλλιστον προϊόν τής Άτθίδος , ό δέ από 
Κυρήνης σοριστής ηύδόκει νά έξασκήση καί επί τού 
αντικείμενου τούτου τήν δεινήν ούτοϋ ρήτραν, γρα
φών καί περί τού « τινα τις εγκώμια είπεω έ· 
χοι επί μέλιτι ή επί μελίτ-η », ήθέλομεν εύζόλως 
άρυσόή από τοιούτων πηγών νάματα πλούσια* άαοι- 
ρούντες όμως τοιούτου βοηθήματος, θέλομεν περιορι* 
σθη εις ολίγα μονον περί μελιτος τά μάλλον άΕιοπε·* 
?'’erfa·

II γεύσις καί ή ποιότης τού μέλιτος παοαλάσσει 
κατά τά διάρορα είδη τών άνθέων, τών οποίων τούς 
χυμού; άπομυζώσιν αί μέλισσα:. Διά τούτο, οσάκις 
αύταί ά.τεκμυζώσι τούς χυμούς τής λιοανωτίδος, τής 
σπάρτου^ καί .,ου θύμου, ή οιατρέρωνται ένδιαιτώ- 
αίναι, Οι-.ου α.υςανει '■) χ-ίκτυία^ καί τό τι’ω-
^ί'σταζο) i'o-v.t.lcr^ η άκϋεΐ άγΡύτως ή ί',όνί σ^'ο. 
θιψβρα, χαί χατα/ί^ύτοιχ jri/yac καί x^qrac.
σ/ν ίώχκήίποί (yirg. ibid. ν. 30—33) », τό ρέλι 
γίνεται γλυκύ καί εύωδέστατον. "Ο5εν τό τών Βα
λεαριδών νήσων, τής Ναρβό^νης καί TCu Γυηττου 
είναι γλυ/υ χαι εύώοες, ο ότι κατασκευάζεται εκ χυ
μών τοιούτων άνθέων. Παρομοίως καί τό μέλι -ίής 
Προβηγκίας, ο·του επιχωριάζει ή νάρδο;, φημίζεται διά 
τήν εξαίρετο/ αυτού γεΰσίν, καθώς καί τό τής νήσου 
Κυοης όπου άκμάζουσιν αι πορτογαλλεαΐ· Τουναντίον 

οπού φύονται έν αφθονία φυτά πικρά Χαί φαομα- 
κωδη, τό μέλι εχει γεύσιν δυσάρεστον, ενίοτε δέ καί 
επιβλαβή. Εντεύθεν τό τής Τραπεζου/τος, τής ’Αμι
σού, τής Σινώπης χαί πολλά άλλα άκλω/ τόπων είναι 
πικρά καί β·απτικά.

Διακρ'νόνται όε ουω εί'.'η μέλιτος, τό £κ τών διά
φορων άνθεων χαι δένδρων κατασκευαζόμενον, ως 
προειπομίν, και το έκ θαμνωδών τινων φυτών. Τό 
πρώτον είναι γλυκύτερο?, έγον τον κηρόν διαυ
γέστερο? χαί απαλότερο?· τό ά-ιστον, δέ έκ 'ών 
τού είδους τούτου είναι τό λενόμενον or ή.
τοι το εκ παρθένων μελισσών χατασζευαζόμενο?. Τό 
καλόν μΐΛΐ eivai παχύ, διαφανές χαί καθαρόν, κατά 
δέ τόν ’Αθήναιον (βιβζ. Β’. 26) καί είδιζώς βαρύ
τερο? τών άλλων’ διότι *μέλι» λέγει JΤ.Ρή'ΐ’όν, χεί
ρον: έπιχεόμε.νον εις τά κάτω βιάζεται ». Τό πολλά 
πυκνόν μέλι νοθεύεται, ώ; γνωστόν, καί μάλιστα δ-ά 
τού αλεύρου. Έκ τού μέλιτος δύνατσ.ί τις νά κατα
σκευάσω αξιόλογο? or/ον, όζος καί σίραιον, γνωστά δέ 
τά έν τή Φαρμακευτική διάσορα αυτού είδη, οιον τό 
έψημένον (mel despumatum), τό άπλοΰν όξύμελ: 
foximel simplex), τό μέλι τής γλυχοόόίζης (mel
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liquiriliar), τό ροδωτον (mel roaatum) χ<ιΐ το ύδρό- 
u'.Zt ^hydromel).

Παρά τοΐς αρχαίοι; τό <ιέλι ύπχρχεν άνέκαΘεν γνω- 
υτόν. Επί τής βασιλείας τού Έρεχθέως, ή εις την 
Αττικήν πΐρα:ωθίϊσα αποικία του Κεκροπος έστρεψε 
ττοωιμως ήδη τήν προσοχήν της προς τάς με/ίσσας, 
ζαταστήσασα τήν γενεά* αύτών άνεξάλειπτον άπο του 
Έμηττού. Έκτος δέ τής ’Αττικής ή μελισσουργία 
άναοε'ρεται έκπαλαι άκμάζουσα έν τε τή Κρήτη καί 
τή Κύπρω και κατά τον Βοσπορον, δθεν φαίνεται δτι 
έγίνετο μεγάλη εξαγωγή μέλιτος καί κηρού- προς δέ 
τούτοι; καί έν τή Σικελία παρά, τή Υ6λη, τή Καλύ- 
υ.\ω, τή Κεω καί κατά τής Κυκλάδος. "α* δέ δώσω" 
με7 πίστίν εί; τον Στράβωνα (βιβλ. I' g 20 σ. 298) 
. άπαν το νησιωτικόν μέλι ώ; επί τό πολύ άστειόν 
εστι καί ένάμιλλον τώ Άττιζω, τδ δέ έν ταΤς δε ταις 
νήσοι; διαρερόντω;· μάλιστα δέ τδ Καλύμνίον. ° Ύ 
πέρ πάντα όμως ταύτα έξενίκησε τδ 'ϊβλαιον λεγό
μενον μέλι, καί ΐοιως τδ Αττικόν, τδ διά τοσούτων 
επαίνων άναφερόμενον παρά τοϊ; άο'/αίοις. 'Ιδού τί 
τερί τού πρώτου λέγει ό Στράβων (βιβλ. ς-'. 5. σ
360) « τούς μέν ουν Χαλκίδέας κτισαι (έν Σικελία) 
Νάξον, τού; δέ Δωριέας Μέγαρα τήν "Γβλην ποότε- 
ρον καλούμενη*. Αι μεν ού/ πόλε·.; ούκετ εισΓ τδ δέ 
τή; 'Έβλης όνομα συμμενει διά τήν αρετήν τού Έ- 
βλαίου μέλιτος. ο

Περί δέ τού δευτέρου, τού ’Αττικού, έκτος πλει- 
στων άλλων όμιλοΰσιν δ Πλίνιος, δ Αθηναίο;, ό Ησύ
χιος, δ Στράβων, δ Πλάτων καί δ Ξενοοώ*. Έξαι- 

άριστον έθεωοειτο’ τδ έν τοϊ; άογυοείοις 
. οιοτι ύπηρξαν γνΟ)5τον, πλούσια έν τή
’Αττική μεταλλείο,) έ^αγ0με70Λ οποίον καί ιδίως 

εκαλείτο^ δπως καί σήμερον (Στραβ. βιβ. 
Θ . 23 σ. 163). I Ο μέλι τούτο ήτο περίφημον καθ'
όλην τήν Ελλάδα (Πλίν. βιβλ. ιά. κε©. <γ'. Ζα{ 

καί ό Φοινικίδη; (παρ Αθην. βιβλ. ιδ'. θχ ) 
μεταξύ τών προπυλαίων χαί των περίφημων τής ’^τ. 
τικής ισχάδω.ν, αί δποΐαι, ως γνωστόν, παρετίθεντο 
καί εις αυτήν τήν τράπεζαν του Μεγάλου Βασιλέως, 
συγκ.ατ.Ο'λέγει καί τδ Αττιχον μέλι. »

ϊο Μύρτων λέγουσι καί μέλιτος εγκώμια 
ο Καί τών προπυλαίων καί τέταρτον ίσχάδων.
» 'Γούτων έγευσάμην καταπλεύσας εύθεως κτλ.»

Τδ μέλι τούτο μετεχειρίζοντο κατ' εξοχήν εις 
τδ κατασκευάΐ,ειν πλακούντια καί καρυκεύματα.('Αθην. 
βιβλ. γ · xe?· χε. καί βιβλ. ιδ’.). Εντεύθεν δέ δυναταί 
τις νά συμπεράνη περ; τής υπέρογκου τιμής, εις 
ήν έπωλεΠο καί περί τού έξ αυτού κέρδους τών 
Αθηναίων, οίτινες έκαρπουντο κατ’ έτος ύπερβάλλου’ 
σαν ποσότητμ μέλιτος άπδ τών απείρων αύτών κα- 

.τά τον Υμηττόν μελισσοτροφείων.
Τά μελισσοτροφεΐ,α ταύτα, ώς είδομεν άνσ^τέοω, 

^πδ τού Ερεχθέως έτΐ <ίχον καταπλουτίσει g. 
ρος τούτο δι’ απείρων .σμηνών. Τοσού-ου δέ είχαν 

^ληθυνθή, ώςτε ·δ; ξενοφών λέγει δτι, καθώς q 

’Αθηναίοι, ®^τω καί αί ριέλισσαι αι Άττικαί εΐχον 
,φερίολθεί εΙ; τήν' ανάγκην .του άπεκπέμπειν αποικίας.

'ζώ* Ε'. κεφ. καί) δ βασιλεύς τών μελισσών, έσχη- 
μάτίζεν έκάστοτε από αύτών σμήνος καί τάς ήνάγ- 
καζε ν’ άποξενώ*ται τή; πατρίδας υπό τήν δδηγίαν 
τής έκλελεγμένης παρ’ αύτοΰ μελίσσης. Έλάμβα- 
νον οέ τήν τροφήν αυτών αί μέλισσαι τού Υμητ
τού από τού καθ’ ολον τό ορο; έ* μο'/ονία άναουο- 
μέ*ου έρπύλλου. τού δενδρολιβάνου, τής σπάρτου 
κιί τού θύμον. (Θεόφρ. '{ς-. ©υτ. βιβλ. ς-'. κεφ. ζ . 
ΙΙλίν. βιβλ. ιθλ κε©. ε. Αντί©, παρ’ Άθην. αυτόθι). 
11το δέ ό θύμο; οΰτο; περίφημος ιίς τούς αρχαίους, 

καί δ Άλεξις (παρ’ Άθην. ιδ'. 67) μεταξύ τών πα
ρασήμων τής ’Αττικής προϊόντων συγκαταλέγει καί 
τον θύμον.

» ...... Εί.-έβαινον ίσχάδες
» 'Γδ παράσημον, καί θύμου δεσμαι τινες. »

Γό Γμήττειον μέλι ήτο λευκόοαιον, έμελαίνετο 
οέ, άν έουλάττετο πολύν καιρόν, διετήρει όμως 
πάντοτε τή* ρευστότητα του. ’Ίσως έμελαίνετο τό 
έκ τών μύρων μόνον κατασκευαζόμενον, διότι δ Κλέ
αρχος (παρ’ Άθην. βιβλ. β’. 3,) λέγει δτι « τδ έν 
Κλείτορι μέλι . . . χλωρόν, το ο έκ τών μύρων . . . 
μέλαν. » Εκτός δέ τών ε’ρημένων, τδ ’Αττικόν 
μέλι είχε τήν έςοχον και άξιόλογον αρετήν δτι συν- 
έτεΐνεν εις μακροζωίαν και ώς τοιοϋτον ειχεν ο." 
ποκτήσει ποΖλήν καί μεγάλην παρά rot; άρχαίοις 
φήμην. Εκ τών πολλώ* περί τούτου, άναφέρομεν 
τό έξής τού ’Αθηναίου (βιβλ. β'. 26), τό μάλλον ά- 
ξιοσημείωτον « Δημόκριτόν δέ τον Αβδηρίτην λό
γος έχε: διά γήρας έξάξαι αυτόν διεγνωκότα τού 
ζή/, καί ύφαιροΰντα τής τροφής καθ’ έκάστην ημέ
ρα*, έπει αι τών Θεσμοφορίων ήμέραι ένέστησαν, 
δεηθεισών τών οικείων γυναικών μή άποθανεΐν κα
τά τήν π^νηγυριν, δπω; έορτάσωσι, πεισθήναι κελιύ- 
σαντα μ-Λίτος άγγεΐον έν τώ πλησίον παρατεθήναι, 
καί δια,ήσαι ήμερα; ίκανάς τόν άνδρα, τή άπδ του 
με'λι.ος άναφορα μό*η χρώμενον, καί μετά τάς ή- 
μερας, οασταχθεντος τού μέλιτος, άποθανεΐν. » Καθ 
δ/.ου ο ε.πειν δ Δημόκριτος ήγάπα πολύ τό μέλι, 
και άσπρος τόν πυθόμενον, πώ; άν ύγειώς τις δνάγοι, 
-.©η, εί τά μέν εντός μέλι τι βρέχοι. 'c® δ’ έχ,τός έ- 
λαιω. ( Αθην. αύτόθ.) » Καί οί Πυθαγόρειοι δέ, οί 
Γ/θροι εκείνοι τών οσπρίων, οί μυσαττόμενοι τά κρέα
τα και ο ελυσσομενοι τους κυάμους, ηγαπων υπερβαλ
λόντως τό μέλι καί τροφή αύτών ήν άρτος μετά 
μέλιτος, ώς φησιν Αριστόξενος (Άθην. αύτ.), τούς 
προςφερομένους αύτά άεί έπ’ άρίστω λεγων «νόσους 
διατελεϊν. Έκτος δέ τούτου καί οί Κυρνιοι, οί 
Σαρδόνα οι’κουντες, λέγει δ αυτός Αθηναίος* ησαν 
περίφημοι διά τήν πολυχρονιότητα τήν δτζςίςιν πε- 
ριεποίουν εις εαυτούς τρώγοντες μ^γα'/,ψ ΐζΟσότητα 
μέλιτος.

Όσον δέ αφορά τό «λλαχόθι γϊυομ£νθν μέλι τούτο 
μειονεκτεΐ του 'Γμηττείου^ Είτιόντες περί τών 
κυριωτέρων εξ αύτών άνωτέρ^^ θέλομε* ήδη μετα
φέρει τόν λόγον εις μέλι άξιοσημείωττον διά τήν 
χακήν αυτού γευσιν ή τά κακά αποτελέσματα τά 
όποια επιφέρει εις τβ^ζ αύτου άπογουομένους 
Εν πρώτοις § Στράβων λέγει ότι τό μέλι τής Χι- 

3
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τά σμήνη πολλά ήν αυτόθι ^δύω 
μεσογαώτεοον της 

δσαι έφαγον των 
και

ΌΟεν ή βασίλισσα ή χατά τον Ά οιστοτέλην , 
νωπή; τής εντεύθεν τοϋ "Αλυος καί της πέραν αυ- 
-.0-3 'Ααισσοΰ ήτο ύπόπιζρο·.· επε’.τα δ Δίοσκοοίδης 
λαλει π.εοί άλλου μελιτος, τό όποιον καθιστά πα- 
οάφρονας τούς άπογευομενους. Ο Στράβων ώςαύ- 

δ'.ηγεϊται ότι κατά τάς νήσους της Εύβοιας 
τό οποίο» καΟίστα σκυθρωπούς καί μα- 
έξ αύτοΰ έσθίοντα.·. Καί ή Κολχίς δέ, 

■όν Σικελιώτην, έζήγεν είδος μέλι- 
άπεγεύοντο έβυθίζοντο εις δεινήν ά- 

άξιοσηαείωτον διά τήν τοιαύ- 
Τραπείουντος, περί 

καί τό όποιον 
κατά των νεωτέρων περιηγητών

τω
υπήργε με' 
νιώθεις του, 
κατά Διόδωρον 
τος, εζ ου οσοι 
θυμών. Τό μάλλον^ 
την ιδιότητα μέλι είναι τό 
ού όμιλε: ό Λενορών καί δ Στράβων, 
καί σήμερον ακόμη, . , ·Λ ,·
τάς μαρτυρίας, διατελει έχον τάς αύτάς ιδιότητας 
καί έπιτέρον τά αύτά ώς καί πάλαι αποτελέσματα. 
Ιδού τί λέγει δ Ξενοφών, (Κυρ. άναβ. βιβλ. Δ - -ζερ. 
ή. 20—21) « καί’' . . 
σταθμούς, επτά παρασάγγας 
Τραπεζουντος) καί των κηρίων 
στρατιωτών πάντες άφρονές τε έγιγνοντό τε 
ήαουν, καί κάτω διεχώρεί αυτοί;, καί όρθός ουδείς 
ήδυνατο ιστασΟαΓ άλλ οι μέν όλιγου έδηδοκοτες, σφο
δρά μεθύουσίν εωκεσαν, οί δέ πολύ μαινομενοις, οι 
δέ καί άποθνήσκουσιν. Έκειντο δέ ούτω πολλοί, ως 
περ τροπής γεγενημένης. καί πολλή ήν η άθυμία., Τή 
δ’ υστεραία άπέθανε μέν ουδείς, άμοί δέ τήν αύτήν 
που άνεφοόνουν* τρίτη δέ καί τέταρτη άνίσταντο 
ω-περ έ/φαρμακοποσίας. » Περί του αύτου μελίτος 
λέγει καί δ Στράβων (βιβλ. ιβ'.) « Οί δ’Έπταζωμήται 
(οι τής Τραπεζουντος ύπέρκεινται καί τής Φαρνα 
χίας) τρεις Πομπηΐου σπείρας κατέκοψαν, δ.εςιουσας 
τήν ορεινήν, κεράσαντες κρατήρας έν ταϊς δδοίς του 
Φαινομένου μέλιτος, δ φέρουσιν οί άκρέμονες τών 
δένδρων· πιοΰσι γάρ καί παρακόψασιν έπιθέμενοι 
ραδίως διεγειρίσαντο τούς ανθρώπους. » Καί δ ΠλΓ 
νιος (Lib. ΧΧΪ, 13) δέ ονομάζει διά τής αυτής λέ- 
ξεω’ς τό μέλι τούτο καί λέγει δτι έγίνετο παρά τοις 
Σάννοις. Καί σήμερον δέ ακόμη, ώς καί ανωτέρω 
ειπομεν, κατά τους αυτούς τόπους γίνεται τό αύτό 
μέλΐ? καί οί εγχώριοι, ώς σημειοΐ δ Κοραής, τη τω 
Τ^υρκιον φωνή δελί~·μπάλ αύτό καλοΰσι, ταυτον εί- 
«πείν Τό μέλι δέ τούτο υποτίθεται
οτι συνάγεται ε* Ποντικής Αζαλέας, διότι τό φυ' 
τόν τούτο το δποΐον άλλως άποπνέει τερπνήν ευω
δίαν, φύεται άφθονια κατά τό μέρος έκεινο, Καί 
οί νεότεροι δέ π^ριηγηταί συμφωνοΰσιν έντελώς προς 
τάς ανωτέρω μαρτυρίας τών αρχαίων, καί δ Κείθ- 
Άβδττης εις έπιστολήν γραφείσαν προς τήν^ Ζωο
λογική7 Εταιρείαν Λονδίνου. « Τά αποτελέσμα
τα, λεγεί, ατινα έπιφέρει «ίζ τούς άσθίοντας τό μέ- 
λ?1\ό έξθΐγ3μ<νον κατά τίνα πλησιόχωρα τής Τρα- 
πεζουντος μεΡ’1» συμφωνοΰσίν έντελώς, ώς καί εγώ 
αύτός πβρί ιΎηβαΐώθην, προς τά συμπτώμα
τα' τά περιγρα^*** ύπό του Εενοφώντος. Ό ό' 
λίγον έξ αύτου καταλαμβάνεται αίφνης
ύπά σφοδρας κεφαλαλγίας καί υπό έμέτου, καί ομοιάζει 
μεθυβντι. ΜεγαλεΗρα δέ Ιζ αύτοΰ ποσότης ήθελβν 

αποστερήσει παντάπασι τό·» έσθίοντα τών ο,νάαεων 
καί τοΰ λογικού επί πολλας ώραί. »

Παρά τεις άρχαίοις ήτο γνωστόν καί τό σα/.χα- 
ροκάλαμον καί τό εκ τούτου πολύχρηστον σήαερον 
σακγαρον, καί ό Νέαρχος (παρά Στράβ. ΙΕ'. 2(ί. 
σ. 93.) « είρηκε καί περί τώ* καλάμων (τών έν τή 
Ινδική), ότι ποιούσι μέλι, μελισσών μή ούσών » *(> 

αύτός δέ Στράβων (βιβλ. β . σ. 94) λέγει καί περί 
άλλου είδους μέλιτος έν τή ‘Ιρκανία γινομένου, τό 
όποιον σμηνουογεϊται έν τοις οένδρεσι, καί απορ
ρέει άπ’ αύτών. Τά αύτά δέ λέγει καί έν τώ ΙΑ/, 
βιβλίω 2· σ. 327. Ό αύτός Στράβων λαλεϊ (ΙΣΊ\

17. σ. 216.) καί περί άλλου είδους μέλιτος « α
πό άνθους τίνος έκ πιεζομένου » ούτινος τό μελίκρα- 
τον έπινον συνήθως οί τύραννοι τών Τρωγλοδυτών. 
Έκτος δέ τούτων όλων οί αρχαίοι έξήγον (δ αύτός 
ΙΣΤ'· 14. σ. 166 μέλι καί έκ τών φοινίκων, α
πό τών οποίων κατεσκεύαζον καί άρτον, καί οίνον, καί 
άλοιτα, καί οξος. Δ. Ν. Γ.

K0WP0L

Ή αγγλική λέξις Quaker σημαίνει ακριβώς ε
κείνον τον όποιον ή χυδαία γλώσσα ονομάζει παρ’ ή- 
μΐν τξ>εμου.Ιίάζ)ηΓ' διακρίνονται δέ ιδίως δι’ αύτ^ς οί. 
όπαδοί αίρέσεώς τίνος τής θρησκείας τών οιαμαρτυ- 
ρουμένων, διότι αίνούσ-. τόν Θεόν τρεμοντες καί γο— 
οεύοντες.

Φαίνεται οτι ή αιρεσίς αΰτη έπήγασεν έκ τής πε
ρικοπής εκείνης τής θείας Γραφής τής λεγουσης ότ6 
ό Δαυίδ « άνεκρουετο έν όργάνοίς ήρμοσμ£70!ς ενώ
πιον Κυρίου, » καί δτι ήν « άνακρουομενος όρχοΰ~ 

ενώπιον Κυρίου. » Βασιλ. Β. Κεφ. Στ. 14 — 
16. ‘Η έρμηνεία αυτή άς μή φανή παράδοξος ε|ς κα- 
νένα- διότι οί διαμαρτυρουμενοι, ως μη διατελοΰντες 
ύπό κυρΐαρχ'·αν εκκλησιαστικήν, μηδέ διοικουμενοι ώς 
ήιχείς ύπό κανόνων καί νόμων εκκλησιαστικών, δοη- 
γόν μόνον έ'χουσι τήν Γραφήν, καί έξηγοΰσιν αύτήν 
έκαστος κατά τήν ιδίαν άντίληψίν. 'Εντεύθεν έγεννή- 
θη καί τών Κονακέρων ή αίρεσίς, καί μυρίαι άλλαι,. 
περί ών διέλαβε βιβλίον άξιον λόγου έκδοθέν πρό τι- 
νων ετών έν Σμύρνη, ου τίνος δμως έλησμονήσαμε·,, 
τήν επιγραφήν. ‘Η βλάστησις τών αιρέσεων ^οό·ϊ·ων 
εξακολουθεί καρποφόρος καί σήμερον έν τή αρΧτωα 
μάλιστα ’Αμερική, δπου δ αριθμός τών θρΉ^ευτικών 
συλλόγων ανέβαινε πρό τεσσάρων έτών, κατ’ άπα- 
αίθμησιν γενομένην έν Νεοεβοράκφ, εις είκοσιδΰω περί
που γΐ'ΐάδα; ! Δίν ε’γεν άρα άδικον ό Βολταιρος ό
ταν έλεγεν 5τι, · tout protestant est pape une 
Bible a la main, « έκαστος διαμαρτυρούμενος, £χων· 
τήν Γραφήν άνά χείρας, γίνεται πάπας.» Δυνάμεθα 
δέ καί ημείς νά είπωμ^ν δτι οί διαμαρτυ^ρούμςνο& 
είναι λαός σχολιαστών, καθώς οί "Ελληνες είναι 
υπουργ^μβτ&κών, είτ6 γινώσκουσιν είτε μή γραμματ®.
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Εί**ι περίεργος η φορά των ανθρωπίνων πραγμά
των δτε τό πρώτον ή αιρεσις αύτή, ή πολυάριθμο- 
τέρα σήμερον όλων των άλλων τής βορείου Αμερι
κής, χατέφυγεν έχει καταδιωχομένη υπό των Αγ
γλων, έξωστρακίσΟη διά νόμων αυστηρότατων ως αν- 
τιγ ρ:στιανιζή καί παράλογος, καί, τό παραδοςοτερον, 
έζωστραχϊσθη ύπ αύτών εκείνων, υπο των Καθα
ρών, — οίτίνες έγκατέλειπον την ’Αγγλίαν καταρώ 
μενοι τήν μισαλλοδοξίαν των ιδίων ομογενών ! Ετΐ“ 
μωροΰντο διά προστίμων άοροτατων καί αυτοί οι 
μεταοιβάζοντες εις ’Αμερικήν τούς πρεσβεύοντας αύ- 
τήν πλοίαοχοι, οί δέ έμαστιγούντο δη-
αοσ α, εΦυ'λακι^το καί κατεδικάξοντο εις έργα έ- 
παγθή. ’Αλλά καί επί τών απλώς μόνον προστα 
τευόντων αύτούς έπεβαλλετο πολλάκις χαί ποινή έ- 
.ςορίας, ώς έπί κακούργων !

‘Μ παρούσα είχών παριστα πώς, ώς ειπομεν, δα-

ξάζουσι τόν Θεόν τρέμοντες χαί δρχρύμενοΓ άλλ'ο· 
λίγαι τινές διασαφήσεις θέλουσι καταστήσει πλέον 
ευκατάληπτον τήν περίεργον αύτήν τελετήν.

Συναθροιζόμενοι άνά πάσαν κυριαχήν εντός ναού ή 
καί εύρυγώρου αιθούσης χάθηνται έπί θρόνων, οί άν- 
δρες κατέναντι των γυναικών, καί γόνυ πρός γόνυ ώς 
ο μαγνητίζων προ του μαγνητιζόμενου. "Εκαστος δέ 
αύτών ©έρει έπί βραχίονας μανδύλιον λευκόν, καί πε- 
ριτρίβων πρός άλληλους τούς δυω άντίγειρας, άνυψοϊ 
τούς όφθαλαούς πρός ουρανόν.

Μετ’ ολίγον άνεγείρεταί τις τών πρεσβυτέρων, καί 
ύάλλβι ύμνον τόν όποιον έπαναλαμδάνουσι ’χοροστα* 
τουντες όλοι οί παρεστώτες Μόλις δέ τελειώσει ή 
Ψαλμωδία, καί παραμερίζοντες συγχρόνως τά θρανία 
καοατάσσονται άνά δέκα κατά μέτωπον, έζ περίπου 
πόδας άπέχοντες οί άνδρες τών γυναικών. Συνθήματος 
δέ τίνος δοθέντος άρχίζουσίν όλοι νά προχωρώσ

χαί νά όπισθοδρομώσιν ενίοτε ώς έάν έχο~ 
ρ6υρν διγορίαν, διχορίαν δαως άχομψον καί κωμικήν, 
έγοντ^ζ πάντοτε τούς μέν βραχίονας συνεσταλμένους 
πρός ίο ^τήθοί, τάς δέ χείρας χρεααμένας ώς α\ 
,άρκτοι, ^τε ί’τάμεναι έπί τών δύω όπισθίων πρδών 
γορεύουσιν.

Ή προκαταρκτική αύτ-η όρχηστρική γυμνάσιά διαο- 
χεί ώραν ίχανήν καθήμενοι δέ έκ νέου οί αίνέσαντες 
Ουτω τον Κύριον, άποαάσσουσι τόν ίδρώ'.α αύτών διά 

■ μανδυλίων περί ών .ώμιλήσαμεν, καί ύάλλουσι 
νέον ύμνον.

Μετά μιχρ™ τίνα άνά^αυσιν έπαναλα·. βάνρυσι ζωτ- 
ρότερον τούς ορχηστικούς «ύτών έΕελίγμούς· δε^σκιρ
τώσ.ν έλαορώς ώς πρό^ερ^ν, άλ/.ά κρατούντες ό εις ( ρα^ν) 
.τού άλλου τάς χεΓρα- τρέχουσ: χυχλοτερώ; περί -ϊντ; τυ^υρυ?,

άνδρδς καί ^ένΊε γυναίκας ΙσταμΙνοος κατά δύ· στοί- 
γους καί βάλλοντας εν μεο·(ύ αιθούσης» *αί( Χο·" 
ρυβαντιώσι π:οσχ?μοζόμενοι πρός τόν ^υθμ-γ 
μωδίαο. Δ'.α?κούσι καί δ χορός καί <5 α^ος,βν^ω 
διαρκούσι καί αί δυνάμεις τών ψαλλόντων και Οργ Ου, 
μένων. , „

Καί τοιαύτη ·υ.έν έν συντόμω ή θρησκευτική τών 
τελετή, δ 8ί βίος ™τώ» λέγεται γρησ-0. 

ηθέστατος καί άγυπόκριτος. Επάγγελμά συνήθως ε' 
νουσι τήν εμπορίαν, και ο-ν αναυ»γν,'ιονΤΪ> πωποτ< 
εις τά δημόσια. ΔίακρίνΟνται εύκό’λ'ωο όλων τών 
άλλων όμογενών αυτών διά τής συμΛεΡι®θράς χ.ύι 

(τοΰ Ενδύματος· διότι, οί μέν άνδρΚ φορούσιν ιμάτ ον 
σχήματος άπηργαιωμέ ου πίλον πλα- 
οί δέ γυ αι-ες πάσηζ ηλικίας, έσθήτα, β;α-
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ζετε

οπος

Ν. Δ.

γείσς χαι στενάς, πλατυτέρας μόνον περί τούς βρα- 
γίονας. ΓΗ έπωμίς, ή τό ηάΛιον αυτών, οχ'σθεν μέν 
«ί/αι βραχεία, μόλις έραπτομένη της μέσης, έμπροσθεν 
οέ συσταυροΰτας έπί του στήθους. Ο πέτασος αύτών 
έχει σχήμα έξαλλον, πλατύ καί ανοικτόν έμπροσθεν, 
στενόν δέ όπισθεν καί Ομοιάζει μάλλον κουκούΛΛαν. 
Τό ύρασμα όλων των ενδυμάτων είναι άπλούστατον 
καί βαθύχρουν, καί οσω πλούσια: καί άν ώσι δέν οο 
ρουσι κοσμήματα πολυτελή. Τό χρώμα των ανδρι
κών φορεμάτων είναι πάντοτε μαΰρον.

Ειπομεν ότι τά ήθη των Kouaxericdv είναι γρη 
στότατα' αί γυναίκες όμως, ώς προς την κοσμιότητα, 
ύπερδαίνουσι πάντα όρον λογικόν καί καταντώσι γε- 
λοιαι. βίδον ίδίοις όμμασιν έν ’Αγγλία τούς πόδας 
των κυμβάλων αύτών περιβεβλημένους μέ άναξυρίδα; 
όπως μή προσβάλλεται ή αιδώς ! Έρυθριώσι καί συνj 
φρυουνται εάν ποτβ προφέρης παρουσία αύτών τό ό
νομα τών ποδών τούτων! (l.-gs).

μη άν θέλης,—επειδή αί εγγυοι, διά νά ενδυναμώσουν, 
τρώγουν συνήθως πετεινούς,— επρόσθβσε συντοοάςας 
ελαφρώς τά δύω άκρα τών χ^ειλεων του, έναδρυνό- 
μενος βεβαίως διά τό εύφυές τής παρατηρήσεως, δέν 
είδε, δέν έγνώρισε, δέν έφαγε μυριάκις κοκόρους ; 
Νέα πράγματα νά μάς διδάξηο, κύριε* ειδεμή 
νούς καί χόττας ....

Και διίζοψε την φράσιν γελών καί μυκτηρίζων βε
βαίως την αμάθειαν μου.

Ιίροσποιηθείς οτι μέ κατήσχυνεν ή πσρατήρησις 
ε»ευσα την κεφαλήν καί έσιώπων, ώς εάν άνεζήτουν· 
άλλο άντικειμενον ομιλίας·, πραγματικώς όμως σκε ■ 
πτομενος πώς νά καταβάλω την όφρύν του μέλλοντος 
υπουργού.

Εύτυχώς έοραμεν εις βοήθειαν μου ό αγαθός Σω
κράτης. Ο Σωκράτης Είναι οίκειότατος φίλος μου, ογι 
ώς έκ τής άναγνώσεως τής διδασκαλίας του, (ση· 
μειιοτεον έν παρενθέσει οτι ο νομοθέτης καί μέλλων 
υπουργός μου μ’ έλεγε μίαν ημέραν οτι άνέγνω τά 
συγγ^κ/υιιατα τού Σωζράτους.) διότι εις τί χρησι
μεύει αύτή σήμερον μετά τήν γέννησίν καί τήν δ·.ά- 
οοσίν τής μυθιστορίας, ά/.λ’ έκ τής γειτονίας τής. 
κατοικίας μου πθός φυλακήν του. Π οσάκις τόν 
ζατεζ.ρίνα διά τι νά μή δραπέτευση, αφού έγνώο'ζεν 
οτι η καταδίκη του ήτο άδικος, καί τοι γενομένη δια- 
κοσιαις όγδοηζονταμια πλείοσι τών άπολυου*
σών ! Μήπως τό προσημαινον τα μέλλοντα δαιμόνιόν 
του, προιδόν οτι αί ’Αθήναι ε^ελλον νά άναδειχθώσι 

αμνηστιών, τόν έσυαβού^ευσε πβριμείνζ, καί' 
. ' αύτός αμνηστίαν ;

Ο Σωκράτης λοι
πόν, εύγνωμοσύνη 
ρόμενοί, διότι μόνος: 
ίσως μεταξύ τών ά. 
πογόνων του ’Αθηναί
ων έπιγ.έπτ0μ21 έν;0. 
τε τό ^εσμωτήριόν 
του, δίεσκέδασε τήν 
αμηχανίαν μου, έπεν- 
θυμίσας με τόν με
ταξύ αυτού καί τού 
1 λαυζωνος διάλογόν 
του.

— 'Η σημερινή σου 
έπίσκεψις, ειπον πρός 
τόν μέλλοντα ύπου^ * 
γόν, μ’ εύηργετησεν 
ύπέρ ποτέ, ^?οτι eyco 
ανάγκην άναποφευκτον 
τής συνδρομής τών 
φώτων σου.

Ο μέλλων ύπουρ- 
γός έκαλοκάθησεν άμ’ 
άκούσας με έπικαλού- 
μενον τά φώτά του.

-γ Έξεύρεις, έξη- 
κολούθησα, οτι προ 
γ ρόνων ζώ μακράν τών

Είχον τό ξυλογράφημα τής είκόνος ταύτης τού 
άλέκτορος πρό όφθαλμών, καί ήτοιμαζόμην νά 
γράψω τι περί αύτοΰ, 
οτε νέος τις φίλος μου, 
βουλευτής τό επάγ
γελμα, ίάπορώ και έ 
γώ πώς έτυχε νά μ’ 
έγη βουλευτής Φίλον!) 
καταφλεγόμενος από 
άκράτητον επιθυμίαν 
του νά άναοή εις έδραν 
υπουργού, οι ην, ώς 
πολλάκις μέ είπε με- 
γαλαυχών, παρεσκεύ- 
ασεν έπιμελώς εαυτόν, 
εισελθών εις τό πενι
χρόν . σπουσαστήριάν 
μου, και ίδών τήν ει
κόνα,

— Πώς ! ανέκρα
ξε μετά τόνου κοιτα- 
φρονήσεως, τόν πιτεί" 
νόν έδ'.άλεξες νά γρά-

— Και ^ιά τί νά 
μή τόν διαλέξω ; ήρώ-
τησα.

— Μπά ! έπανέ- 
λαβε* ποιος άφου έξήλ- 
6εν έκ κοιλίας μητρός 
του, ή κοΛ πριν άκά- 
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πραγμάτων, καί, τδ χειρότερον, ζώ ώς αληθής έρη- 
Χω?ιί ποτέ να εξετάζω περί αύτών, χωρίς νά 

• άναγίνώσκω εφημερίδας, καί επομένως χωρίς νά γνω
ρίζω περί αύτών παρά ό,τι πρό έπτά ετών έγνώρ:ζα· 
και όμως εκτοτε πόση διαφορά ! . . .

— Πόση πρόοδος, λέγε, ύπε'λαδεν έντόνως δια- 
κόψας με ο νομοθέτης. Σέ βεβαιόνω, αδελφέ, εις δύω 
περιόδους μ’ εκλεξεν δ λαός τής επαρχίας μου νό
μιμον αντιπρόσωπόν του, καί οσάκις τύχη νά ουλλο- 
λογήσω τά πρακτικά τής βουλής, θαυμάζω, — έποό- 
σθεσε μ’ εύστροοίαν γ/ωσσης άπαραοειγμάτίστον, — 
πόσους νόμους έσυνταζαμεν, πώς έχακτοποιήσαμεν τά 
οικονομικά του Κράτους, τδν στρατόν, τά δικαστή
ρια, την εκκλησίαν, εις ενα λόγον όλους τούς κλά
δους τής δημοσίου υπηρεσίας !

— Περί αύτών έχω ίσια ίσια νά σέ ζητήσω πλη
ροφορίας’ διότι, ό)ς προς τά πολιτικά, ομοιάζω τον 
Έπιμενίδην, (ίσως διότι υπήρξα μίαν φοράν αντιπρό
σωπος των Κρητών,)δ όποιος έκοιμήθη πεντήκοντα καί 
δύω χρόνους, καί όταν έξύπνησεν ευρηκεν άλλον κόσμον’ 
ένω ού προετοιμάζεσαι, ώς τοσάκις μέ είπες, νά τε- 
Οής επί ΚΕΦΑΛΗΣ των πραγμάτων, καί έχεις παν- 
τοίας γνώσεις.

— Εννοείται, απεκριθη κομψευόμενος ό μέλλων 
υπουργός.

— Δέν αμφιβάλλω, έπανέλαβον, ότι γινόμενος ύ 
πουργδς, καί τούς φίλους σου θά ώφελήσης, καί τδν 
πατρικόν οίκον θά τίμησης, καί την πατρίδα θ’ αυ 
ζήσης, καί σύ θ' απόκτησης ύπόληψιν εύρωπαϊκήν

Ι αυτα ακούων έμεγαλύνετο δ μέλλων υπουργός, 
χαί ανυπόμονος 6πε?ίμενε ν’ άχοόση καί άλλα.

__ 11 ρδ πάντων δμως έλπίζω' θά κ^α6·λης 
πολλούς ά^'ώ^ς εις το να ώφελήσης πατρίδα.

— ’Εννοείται, αγαπητέ . . . την πατρίδα· καί ε«. 
λαμποκοπούν οι οφθαλμοί του.

— Είπέ με λοιπόν, σέ παρακαλώ, ποία θά ήνα. ή 
πρώτη εύεργετική πράξίς σου δι αυτήν ;

Καί έπειοή q μέλλων υπουργός έσιούπα απορών τί 
ν’ άποκρεθή ,

—- Νομίζω, έξηκολούθησα, ότι καθώς όπόταν έ- 
πιθυμή τις ν’ αύξηση τον οικον φίλου του, επιχειρεί νά 
χαταστήση αύτδν πλουσιώτερον, ούτω καί σύ θά φρον- 
τΐ7Τιζ πλουτίσης την πατρίδα.

Εννοείται, φίλε μου, αύτδ ήθελα κ’ εγώ νά σέ 
είπώ.

— Τότε λοιπόν θ' αύξησης τάς δημοσίας προ
σόδους.

— Ca VU sans dire, μέ άπεκρίθη γαλλιστί κατά 
τδν άθηναϊο/ συρμόν.

— Είπέ με λοιπόν, σέ παρακαλώ, ποιαι είναι αι 
σημεριναι πρόσοδοι, καί πόθεν άλλοθεν νομίζεις νά 
προσπόριζες νέας ;

— Εις ταΰτα, φίλε μου, θά έπιστήσω συντόνως 
τή,ν προσοχήν μου, άμ’ άναβάς εις την έδραν του υ
πουργού.

— Περί δέ τών δημοσίων εξόδων οποίαν ιδέαν 
Ιχεις’ θά τά ίσοσταθμήσης μέ τά έσοδα ;

— Μόνον νά τά ισοσταθμήσω ! θά έχω καί περισ
σεύματα.

— Πόθεν ; παρακαλώ.
— Απο τών πολεμίων.
— ^αυμασια’ εάν ήσαι ισχυρότερος αυτών έάν 

δμως είναι αυτοί ισχυρότεροι σου, τότε θά χάσης καί 
δ,τι έχεις.^ Διά τούτο βέβαια θά ήξεύρεις καί πόση 
είναι τών εχθρών ή δύναμ»ς.

---- Πολλακις ήθέλησα νά τδ μάθω’ πλήν ήξεύρεις 
οτι οι φυσικοί μας έχθροί δέν έχουν ακριβείς στατι
στικός, καί επομένως δέν ήμπορε? τις νά λάβη άπβ. 
χρώσας πληροφορίας.
' — Άς ήναι’ είπέ με έν τοσούτω, έως πόσον στρα 

τον πρέπει νά έχωμεν διά νά προφυλαττώμεθα από 
τάς έπιδρομάς τών εχθρών καί τών ληστών, καί 
πόσην δύναμιν ναυτικήν, καί άν έν καιρω πολέμου σας 
«ρκη ό εγχώριος σίτος, καί πώς πρέπει ν’ άσφαλίσω- 
μεν τά όριά μας ....

Ιό πρόσωπον τού νομοθέτου καί μέλλοντος υπουρ
γού έγεινεν έν τοσούτω κατακόκκίνον, καί οί οεθαλ- 
μοί του έχαμηλώθησαν επί μικρόν άλλ* ή οίησίς του 
ύπερενίκησε.

-— 1 ώρα εννοώ, με είπε, κύριε* διότι έζήτησα νά 
σ’ άποτρέψω από τδ νά γράψης περί πετεινού, ή- 
θέλησες νά μ’ ε’κδικηθής καί νά μ’ απόδειξης τάχα ο-ι 
δέν γνωρίζω τά ιδιώματα του’ οσω διά πετεινούς 
κύριε . . . επάνω εις τά δάκτυλά μου .

—- Σέ ήρώτησα, εΐπον διακόύας αύτδν άποτόμως, 
διά πράγματα τά οποία μ’ έβεβαίωσας πολλάκις οτί 
έμελέτησας επιμελώς προετοιμάσας σεαυτόν διά νο- 
μοθέτην^ καί υπουργόν, καί δέν ήξευρες τίποτε ; καί 
πώς ήξεύρεις περί πετεινών, τούς οποίους ήοκέ. 
σθης μόνον νά τρώγης . . .

'Αλλ’ ό καλός μου μετ’ όλίγον μέλλων ύπουργός 
άνοι-ας ^ην θύραν μου έγεινεν άφαντος.

·ΐ» θς,λε.ε βεοαιως μ έρωτήσει, κύριοι άνα- 
γνώσ.α., το διεξοδικόν τούτο προοίμιον ; τί μάς δι- 
δά^κς.ι περί άλέκτορος ; Λεν άνέφερε καν, αφού ώμί- 
λησε περί Σωκράτους, τούς πτερυξαμενους άλεχτρυό- 
νας τού κουρέως Μίδου, τούς οποίους δείξας δ σοφδσ 
τών Αθηνών είς Τφικράτην τδν στρατηγόν έπήρε τδ 
φρονηαα^ αύτού, ή καί τδν θυσιασθέντα παρ’ άύτού 
άλεζτρυόνα g-’ έπρόκειτο νά πίη τό κωνειον.

Ιό προοίμιον μου, άιχοκρινομαι, κύριοι άναγνώσται, 
δέν σας διδάσκει πίποτε περί άλέκτορος· είναι, άν 
θελετε, ώς προοίμιον στερεότυπαν τδ όποιον χολλώ- 
σΐν οί ιεροκήρυκες επί κεφαλής τών επικήδειων λόγων 
των, είτε προσαρμόζεται είτε μή· ®Xet δμως τ^ν 
σκοπόν τού νά σάς προδιάθεση ώστε νά μή 
ώς δ μέλλων υπουργός, καταφρονούντές άρθρο» 
μου έξ αυτής τής έπιγρα?^· ( Πετεινόν χοί σείς χ’ 
εγώ έφάγαμεν πολλάκιί* εςητάσαμ<εν όμως καί τάς 
ιδιότητας,καί τδν εμπόλεμον, ή χο>ξ σρμβολικόν χα-
ραχτήρά του; 'Ομολογήσατε, κύρζΟί> τ’ δμοΧ0γ^ χ; 
εγώ έν κατανόξει, ότι πολλ-ά τών πραγμάτων άΤζνα 
βλέπομεν, ακούομεν, γευόμεθα> όσφραινόμεθ» χαί ο 
ζομεν καθ εκαστην, άποροΰμβν πώς νά τά έρμηνευ- 
σωμεν, διότ&, άναζητοΰντες τά δυσκολώτερα, άμε..



824 ΠΑΝΔΩΡΑ

λοΰμεν να μελβτήσωμΒν τά προ ποδών. ’Εγώ, πα
ραδείγματος χάρον, άναγινώσκω ενίοτε την φιλοσο
φίαν του Καντίου, χαί ώς έγγιστα έμβατεύω εις 
τον νουν αύτοΰ* καί δμως, ποτέ μου δεν έμαθον νά 
ευρίσκω την εποχήν καθ’ ήν γίνεται νέα σελήνη· 
ενώ ή μάμμη μου, ήτις μόλο; άχεγίνωσκε, δέν εν
θυμούμαι οποίου; ύπολογοσμούς έκαμνε με τά δά 
κτυλά τη;, καί εΰρίσκεν ακριβέστατα την εποχήν ώς 
εάν ήτο καθηγητής αστρονομίας. ’Ακούσατε Λοιπον 
τά ολίγα δσα θέλω σάς είιτεί περί τού κατοικίδιου άλέ- 
κτορος, βχο όπως τά έγραψα εγώ, επειδή φυσιολόγος 
δέν είμαι, άλλ' οπω; τά αντέγραψα από άλλους επιστή
μονας, καί ίσως μάθετε το νέον. Δέν θέλω σάς όυ.ιλή 
σει ούτε περί των δακτύλων, ούτε περί τών ούρων, ούτε 
πιρί τής διαίτη·:, αύτών όχι μόνον διότι δέν είμαι δρνι 
θολόγσς, άλ\ά καί διότι, άλλοι μέν έγουσι τέσ- 
σαρα; όπλάτ, ά' Λοι οε πέντε, άλλοι είναι ούρο · 
φόροι καί ά/.λοι κολοβοί, ά'λων τά πτερά στολί- 
πουσι μονον το σώμα, άλλων δέ καταβα/νουσι καί 
μέχρι τών οα>.τυλων αύτών, άλλοι τρώγουσι κοιθήν 
καί άλλοι ορέγονται σκωλήκων, καί χαΛίκων προ 
σετι τούς όποιους -χωνεύουσιν άκόπως. Δέν θέ/ω έ 
π'.σης.σά; είπεΐ ούτε οτι εχουσι τό βάύισυα άρρενω 
πόν καί μεγα/οπρεπές, ή σό βλέμμα ιύ’το-ον καί 
ύπεροπτ:/.ον, ή ότι όταν κοιμώνται ζοατούσι τον ςάο 
τών ποδώ/ υψηλά, ούτε ότι ό μηρός ε’φ’ου συ>ήθυ>: 
άναπαυουσι τό σώμα είναι παγύ:ερος τ;ύ έτέρο.υ.. καί 
οιά τούτο τον ποοτιμώσιν οι κοι/.ιοΟουΛοι, διό-.ι χαί 
αυτά όλα τά γνωρίζετε. Ο,τΐ ίσως άννοείτε εί
ναι το, διά τι εχουσιν αρρενωπόν καί μενα/.οτρεηέ; 
το βάδισμά, καί εύτονον καί μεγαλοπρεπές το βλεμ.· 
μα ; Γάγα διά >α έκφοβισωσι κανένα;

Γούτο, κύριοι άναγνώσται δέν είναι πιστευτόν* 
διότι, ποιο; φοβείται ενα πετεινόν;—Ή αιτία /.οι 
πον ;—Ή αίσια είναι δ ά ν ά,έση εις τάς πολυαρίθ 
μους κατοίκου; τού ζ^υ' οιότι καί αύταΐ, κα
θώ,, άν δέν λανθανωμαι, καί τών ανθρώπων αί 
γυναίκες, αισθάνονται μιαν τ/νά κλ'σίν ή συμπάθειαν 
προς τού: ΰ)ρα'.ους και γε-ναιους σ./.έκτοοα.-.

Άλ/ά μη νομ/σετε οτι μόναι αί όρνιθες νοστι
μεύονται αλεκτορα· ζαΐαύτος, μάλισ-απολύ 
πλέον εκείνων, τάς νοστίυ.εύετα', κ?ΐ τάς πεοιποιει 
ται, και ^ωτσεύει ώς άλλος φιλέρι,,- Ζ7[ φ·./ο- 
γύνης νεανία; τών Παρισ.ων. Τα; προστάτευε·, τά: 
προσκαλεί εΐζ το Υε5μα, χαΐ δέν άπτεται εύχαρι- 
στως τροφής ε·μη συμπαρα/αβη καί ταύτα: 
Συνδαιτυμόνας, είΖ7 ποτέ χωρισοή άπ’ αύτών διδ-.ι 
σγϊμεΐα προφανή /'□πης. Γην έρωτ χήν ταυτη» φι/οφρο 
συνην μαρτυρούσι και U διάφορο: τόνοι τής φωνή; μεθ’ 
ων αποτείνεται πρός εκαστην τών γυναικών του* 
διότι, Ζ^1 τοι ά ηθής σουλτάνο;, άγακά μέν δλος, 
προτιμά όί μίαν όλων τ<7»ν αλλονν, καί απειλεί μέν 
αύτάς εάν νποπτευθή άπϊστίσν, δέν τάς κα- 
κομεταχτίριζί^7-'· ?-^ς πώποτε.

Δύνασθε, ζόρΐ^’· φι/ Αοιτας, νά χαυχηθήτε οτι εγ ε- 
τε τά προτίρήχατίί "αύτα -ογ; πετεινού.

Μΐ7(ι) £< ρύσεως την ^ήλΟτυπίαί τών άνθοώπων’ 
£·’ναι πάθος 7:ρ/<αλ;υν ώς έ::: τφ £?λύ ?;τΐ σκοπον

έχει ?ά προλάβη’ άλλ’ ή ζηλοτυπία του άλέχτορο; δέν 
μέ ταράττίΓ διότι, εάν ποτέ είσχωρήσωσίν άλλοι ό- 
μοφυεις του εις τον γυναικωνίτην του, δέν διαχέει 
τό* ιόν τού πάθους του, οις τα λογικά Οντα, κατά 
τών γυναικών του, καί άν αύταΐ ύποδεγθώσιν, ώ: 
συμβαίνει κατά δυστυχίαν συνήθιος, μέ ομμα ιλαρόν 
τού; νεηΛυδας, άλλ’ έφορμών κατά τών παρεισά- 
κτων, τό βλέμμα εχων φλογερόν χαί τά πτερά ά- 
νωρθωμένα, αγωνίζεται νά τ:υ; καταβαλη. Φαν 
τάσθητε τήν οδύνην του, έά·/ ποτέ Οριαμβεύσωσιν οί 
αντίπαλο'. ! . . . Έν ριπή οφθαλμού στεοεΐται και 
γυναικών, καί γυναικωνίτου, καί νεύων χατησγυ- 
μένος καί περίλυπο; τήν προ μικρού άγέρωχον και έ- 
π/,ρμένην κεφαλήν, απέρχεται .... δια νά καμη 
δμως καί αυτό., κατά τήν παροιμίαν, ο,τι τόν έ-s 
καμαν.

Α/.λ ή εύγενής αυτή ζηλοτυπία εγει χαί τίνα ύ- 
ποοιαιρεσιν ιίς ακρον τωόντι άγε/ή καί άποτρόπαιον’ 
όρμώμενοι άπο περιφίλαυτιαν άκατονόμαστρν φονιύ- 
ουσι τσύς νεοσσού; τών γυνακώχ των, διά ν’ άπο- 
λαυουσι μόνο/ αυτοί τής συμπάθειας τό>ν μητέρων ?

I ου ά/ςκτορος τό φιλοπόζεμο* κζ: ανένδοτον έ- 
τιμων πο/.λά έθνη σργαία, ώ; οί J?o5tOl, ^'· Πεογα^ 
μηνοί, και αύτοι c- Αθηναίο-. ()ί τελευταίοι ούτσί 
ειχον θειπίσει ζοί εορτήν καθ’ ήν έτελοϋντο άλεκτο· 
ρομ αγιαι.

’Λ/.λά καί σήνεοσν τών ά/.εκτρυονων αί μάγοι ζα- 
τατάσσονται, παρά τ^ί; ’’Αγγλοις ίδιω:, μεταςύ τών 
ασπαστοτέ^ων έντρυφημάτο//, ζαί “ανηγυρί^ονται και 
οιά στοί'χτμάτων. Γνωστή ει/αι ή εν.συτο; ούτως 
είπεΐ'. κκίσίς του Βρετανίζοΰ =θν υς προς τό στο- 
χημοιτι.£!>· ά-7’-ζ'υ7-ν -<-:ο τού τηοήματος τού ψύλ- 
ζ ου (ί ; καί κατανςώσ'.' εις αυτήν τών ανθρώπων τήν 
ζωήν. Μετά τήν έν Νεοζάστ.ω ναυμαγγ^ν τήν σω ■ 
/«“αν τό Ελληνικόν έθνος, άπ.ε ρα στ^’Υ/ι'^^τα έγέ- 
νΟ'το έν Λονδι·.ω τών υέ' <^ιισγυρΐ~.ομ:νων ρτ{ 
"ρ«ϊς σύμμαχοι Δυνάμεις ήθε/ον άποορχι^άοει την 
διαγωγήν τών παρά τή Οί’ωμοιν'κή Κυβερνήσει 
πρέσβίών των, τών δέ άξι;ύντων τά εναντία. 'Ά>- 
■ ozi, τε'^ν τ τ εις I άμτ,σαν έκραϋγαζε ζητών β-,ϊ,·» 
θειαν π/ήθο: μίγα συν£ρ’ρευσε τιεσί τήν όχθην. Ένώ 
δέ έπαλαιε πρός τό άκατάσγετον ρεύμα, πολλοί τών 
θεατών έστοιχηαατιζον έάν ήθ»λε σωθή ή οχι !

Λ'- άλεκτορομαχίαι εώτι Λοιπόν έν ’Αγγλία θέαμα 
π=ρ·σπουόαστον ο/1 κατώτερον 'ών ιπποδρομιών. Εαν

(Q Ηιρσ.κιλώ ά-αγ,ώιτη·, -,α μή vctiisp α·.'· «νίφ’ρτ Τ.ή_ 
ΐ'ημα τ:ϋ ύΰ/.λΐυ, Oti ·»α τζ/ζϊ-ω το ευιελέζ τών ά/τικείμε ω/ >■'i 
πολλα-ζ.ις οτοί’.-ημοιτίζουϊΐ, ct 'Αγγλοι - :5ον σΰ~^; 
όφθχλμοΐ; έν Αονέίνψ, ψυλλους· έξζ,βζ.ηζβ'Όνί περ1· ota9op.cu: γυανα· 
αία;, ν.αι Αγγ/Όνς στοιγημιτίζςΥτας τί; ούτώ-' Οελοι Χϊτισγ^αει. ψύλ«» 
λε· εσυρον δ-.a λε--οτατων τειγώ·. χεφολη: κν·. πλοία -πλτ,ιί-
στιι, «Ιιΰλλοι. Χρα/.ϋντες ίχάβτιγβί xa! χα6η«ϊ*οι χο9ίτω^.ζ,·<ιό^ο«ν, 
ύϋλλίι ύπΛ^τιαζ;,:ε,-τιερί τράτεζαν είχο» βνά γε-.pa; γαρ-ία ώ; έά* 
έπϊΐζ-.ν, /α1- φόλλοι εοήμαινρν ορτα-α μουο-ζα, άλλος αΰλο». 5~f· '-ί 
λώ.α', >αι άλκοί κύμβαλο·/. Ή α-άγκη μο-η έγεν-η^ε τ; μμΟώρες 
κα': άηδέ: το5:ο είδος τη; βιομ-κγανίας· λέγω δί αηδές, δ:δτι Ο δα- 
μαοτήο τών ψώ.λων τρίψει αύτολς ino του αίματος 'ών χατβατί 
χτω·/ 3ρα·/ίό·'ων τ;ν, καί τούς διατηρεί ώς κο’ρη·' οφθαλμού έ-,τοζ 
αγγείων ΰαλΐνων. Είς εξ αύτέϊν ειχεν ήλινίαν είκοαιούω μη,,ΰζ, 
με είπε, ό ^ύλλαρχο; έ αβρυ·-ουί’ος ίτι'ι '•’ί ψ'^λλ-.κγ, ·:υ ί.μηει,ρίζ.
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■5 βουλευτής μου Σβλεζεν εις τ:
ήύΐε'οαν τής ”όσα σμήνη συσσωρεύοντας και
συμπιέζονται, χαΐ παραγκωνίζονται διά να είσδύσωσίν 
εις τό άλεχτρυονικόν έχεϊνο τέμενος, καί πόσον χειρο- 
χροτοΰν-αι καί βραβεύονται οί χύριοι τών νικητών, αυ
τός, ούτινος ό ενθουσιασμός έξάπτεται καί διαπυροΰ- 
ται ή φαντασία δσα’χΐς, διαχέων τόν χρυσο^όόαν νεί* 
λον τής εύγλωττίας του, βλέπη πλήρη τα Θεωρεία 
τών άκροατώ<, φοβούμαι μή ήθεΛεν άποφασίση νά με
τά βληθή από νομίμου αντιπροσώπου τής επαρχίας 
του εις διατροφέα πετεινών. Καί σημειωτέου δτι δέν 
ήθελε μείνει ορφανός καί σταδίου βουλευτικής συζη- 
τήσεως' διότι ύπάρχουσι πολλά συγγράμματα περί 
αγωγής, περί έξασκήσεως, καί περί διαίτης τών μαχη
τών τούτων πραγματευόμενα, καί σύνταγμα δγκωδέ· 
στερον του ήμετέρου, περιέχον τούς νόμους,τάς διατά
ξεις, καί τά έθιμα καθ’ά πρέπει νά γίνωνται αί μά/αι!

Άλλ’ ό αλέκτωρ δέν χρησιμεύει μόνον ώς άντικεί 
μενον τέρψεως καί κέρδους, άλλα καί ώς σύμβολον 
ανδρείας, καί ευσταΟιας, καί προσοχής άγρύπνο». Οί 
Δαρδανοι, έθνος άρχσιον τής Μοισίας, έπέστεφον δ'.’ 
αύτου τάς πολεμικάς των σημαίας, επί δέ τών νομι
σμάτων εχα'ρασσον άλεκτρυόνας άλληλομαχομενους. 
Οί προπάτορες μας, oj ΈλΖηνες, έτίμων καί αυτοί τό 
όρνεον τούτο, καί ό Αρης, ή Έννυώ, ή ΆΘηνά. καί 
ό Έρμήζ, άλέκτορας είχον ύπασπιστάς.

Τάχα διά μόνον τόν λόγον τούτον τον παρεδέχΘησαν 
καί οί Γάλλοι ώς σύμβολον εθνικόν; (1) τούτο τουλά
χιστον φρονοΰσι πολλοί, έγο) δμως πιστεύω ότι υπάρ
χει καί δεύτερος- οί Γάλλοι δέν είναι μόνον ατρόμη
τοι, αλλα. κοί φ-λε'ρωτες^ Χα$ φιλογύναιοι, καί κοαψο- 
πρεπείς ο α εκ^ωρ Οεν Αντιπροσωπεύει άξίως καί τά 
προτερήματα ταυτα;

’Αφού έτελείωσα τό παρόν άρΘρον μοο? παρετήρη. 
σα οτι όλιγωτερα είπον περί άλέκτορος καί πλειότερα 
περί τού βουλευτοΰ. Ν’ αλλάξω λοιπόν την επιγρα^ήν 
καί νά γράψω Βου.Ιευτης αντί ζ/.Ζ/κεωρ; Καί 
γείνη τότε ή είκών ; Ό νεώτεροζ μου υιός διέλυσε τήν 
απορίαν μ^υ- έγραψες, μέ εΐπε, πρό ολίγου οτι ό 
πετεινός είναι καί τής αγρυπνίας σύμβολον αλλά καί <5 
βουλευτής, ώς νομοθέτης, δέν πρέπει νά κοιμάται παν- 
νύχιος. 'Άφες λοιπόν τόν πετεινόν έπί κεφαλής τού 
βουλευτοΰ.

Καί ηχούσα τήν γνώμην του. Ν. Δ,

ΠΕΡΙΕΡΓΟΣ ΑΝΑΚΑΛΪΨΙΣ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ 
ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΟΥ.

"Οταν άσχν,μονες ψευδολογίαι περί ανυπάρκτων 
ανακαλύψεων άσυστόλως διαδίδονται παρ’ ήμιν, 5βριν 
εις τό έθνος προ^τρίβουσαι, καί πάντα φίλον τής εθνι
κής αξιοπρέπειας βαθέως λυπούσαι, θέλει, έλπίζομεν 
φανή εύπρόσδεκτος άγγελία εις τούς φιλολόγους ή τοπ 
Ακολούθου πολυτίμου καί φερεγγύως μαρτυρουμένου 
ευρήματος.

Ό "Αγγλος Κ. Άρδην ήγόρασεν ε’ν (Ίανουαρίω 
HS47 παρ’ ένός Άραβος εν Γουρνάλ (τωδυτικω τμή-

(1) ΚβΟιβθάθτ) ώζ σύμβολον iOvW&v διδ «ήν σύμπτωσίν τ3ν 
ϊύ» λατί’ίκωνλάξοων, gallus, άλίκτ®ρ,χ«1 gallu?., Γαλάτης. .

ό Royal Cockpirt τήν,ματι τών Λιβυκών θηβών), πάπυρον, όν ούτος έβε- 
βαίου δτι εύρεν εντός τάφου, κεκλεισμένον εις Θήκην 
ξυλινην. Ο πάπυρος έγων μήκος 12. ποδών, είναι 
άριστά διατετηρημενος, πλήν τής αργής, ήτίς είναι 
έλλειπης, καί περιέχει 49 σελίδας ώραιοτάτης Ελλη
νικής γραφής, ών έκαστη έχει μήκος μέν 7, πλάτος 
οέ δυω δακτύλων, και σύγκειται κανονικώς έξ είχοσιε- 
πτα γραμμών.Τόν πάπυρον τούτον παρουσίαοεν εις τήν 
Ακαδημίαν τού Λονδίνου ό Γραμματέας αυτός, μετά 
κριτικής επιστολής του σοφού Κ. Βι-χίου, δςτις. παρών 
εις τήν συνεδρίασιν, έοωκε καί προφορικός περί αύτου έ- 
ξηγήσεις.. Μετά τάς πρώτας δεκαέξ σελίδας έπεται ό 
τίτλος «Απολογία Λυκόφρονος. · Του δέ δευτέρου καί 
έντελες-έρου μέρους,προηγείται,ταχυγραφικός γε ffcetx- 
μένος, ό τίτλος: α υπέρ τής Εύξενίππου γραφής κατά 
Ιίολυευκτου ». ΓΟ πρώτος παράγραφος του δευτέρου 
τούτου μέρους αναφέρει γνωστάς τινας περιστάσεις 
τής ΐττορίας τών ’Αθηνών, όταν τήν έσχάτην ήγωνί- 

1 ζοντο πάλην κατά τών Μακεδόνων, περιέγει όμως καί 
; τινας νέας πληροφορίας. Τού παπύρου τούτου ή 

δημοσίευσις θέλει άναμφιβόλως διευκρινίσει διάφοοα 
τής πολιτικής διαγωγής τών Αθηναίων χατ’ εκείνην 
τήν εποχήν. ’Εκ τής μέχρι τοΰδε γενομένης έξετά- 

> σεως του άξιολόγου χειρογράφου τούτου, φαίνεται ότι 
, περιλαμβάνει δύω άπολεσθέντας λόγους τού Ύπερί- 

δου, ών δ είς είναι κατηγορία τού Εύξένίππου, τής 
άντιμακεδονικής φατρίας, ήν ύπεστήριζεν ό Πολύευ- 
κτος, συμπρεσβευτής τού Δημοσθένους πρός τόν Φί
λιππον, καί συγκατηγορηθείς ώς δωροδοκηθείς υπό του 
Αρπάλου. Εκ τής ιστορίας ούδέν γνωρίζομεν περί 
ιού Εύξβνίππου, εκτός άν είναι αύτός τώ έπωνύμω 
άρχοντι τού 305 έτους π. χ. (Όλ. 107,3). Λυκόφρο- 
νας δέ άναφερει πολλούς ή αττική ιστορία τών γρό~ 
νων εκείνων, άναμιγέντας είς τά πολιτικά πράγματα 
καί, εις τας φατρίας. Ο δέ καθ’ ού έγένετο ή κατη
γορία, και υπέρ ού έγραφη ή παρούσα απολογία, είναι 
ίσως δ πατήρ τού ρήτορας καί πολίτικου Λυκούργου.

Η ακαοημια έκρινε τό χειρόγραφον τούτο άξιον 
μεγίστης προσοχής, καί ώς ε’νδιαφέρον τήν φιλολο
γίαν εν γενει,άπεφάσισεν,άμα άποπερατώσασα τάς περί 
αύτοΰ εξετάσεις, νά τά δημοσίευση άνευ αναβολής. 
Γνωστόν δέ ε|να» δτι κατά τό παρελθόν έτος ό Κ. 
Appi? επροσφερεν είς την αύτήν ακαδημίαν λαμπρόν 

γ,ειρογραφον του Υπερίδου, πολύ πληρέστερον τών 
μέχρις έκιίνου γνωστών, καί δτι βοήθεια αυτής αυτός 
μέν έδημοσίευσεν πανομοιότυπον αύτου διά τής λιθο
γραφίας, τό δέ κείμενον έξέδωκεν ό Κ. Βαβιγκτών.

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑΝ 
ΛΑΘΡΕΜΠΟΡΙΑΣ (1)

Ή Γιβραλτάρη πρό τινων είχι χαταστή 
γβνική αποθήκη τών προϊόντων των δυ(ώ §->_
ότι, κείμενη πατά την είσοδον Γ'Ηρακλείων στη
λών, υπάρχει ώς κλεις τής ei0QQOU xfl(i εξόδου τής 
μεταξύ τής καζ TqQ Ατλαντικού?·σ0γχ0 _
νωνίας. Τό έμπόριον ίχμαζίν, δ δέ χρυσός ξχο δίβ-

(1) KaUUc ηαρούσης διατριβής! συγγραφΛε 6 4*.
5 γράψβς σδ περί Μογαδόρης ίρθρον.’Ιδβ Πβν^.
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επ'Φανειαν της Οα 
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προλάβη πά· 
αλλά καί διά
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θέλουσιν εύγαρισ 
έζ των άναριθμή 
συνέβαιναν προ

; τά προϊόντα των
Ο τρόπος δι’ ού · 

αΰτα εμπορεύματα είσαγοντα' εί 
τολμηρός, αντάξιοι

Με·.αξύ των άλλων 
τίνος λαθρεμποριζου 
85 ποοών μήκους, 
90 ναύτα:, χαί ό·.

’Αποβίβασαν ποτέ 
τέοω τρόπον, έπε 

ιόό.ν 
άτι να 
. Ό Ι|λοίαρ

σπαρμένος από του πλουσίου μέχρί του πένητος. 
Δυστυχώς δμως σήμερον εύρίσκεταί εις άθλιεστά- 
την κατάστασίν, καί καθ’ έζάστην οί κάτοικοι με- 
τοςκοϋσιν εις απώτερα μέρη, πρός πορισμόν του ε
πιούσιου. Έ διατηρούσα άλλοτε πρώτιστη αιτία 
την πόλιν ταυτην εις άκμαίαν κατάστασίν, ήτο 
ή διά των Ισπανών ένίργουμένη λαθρεμπορία από 
Γιβοαλτάρης καθ’ δλην τήν Ισπανίαν. Άλλα σήμε
ρον διεκόπη εντελώς, διότι ή λαθρεμπορία έγίνετο 
τότε διά πλοίων ιστιοφόρων, ενώ έξ αιτίας των άτ- 
μοπλοίων, καθίσταται πλέον αδύνατος.

Ή Γιβραλτάρη εΐναι υψηλός βράχος, 
θεν απότομος, εκτός μικρού έπιπε'δου πρι 
ρος τής πόλεως, ώχυρωμένος οιά τριπλών 
χώνων υπέρ τά χίλια τηλεβόλα έχόντων, 
ρικυκλωμε'νη άπό σύριγγας και υπονόμους· 
δέ ό βράχος ούτος μέ τήν ξηράν τή 
επιπέδου γλώσσης, ίσης μέ τήν 
λάσσης. Εντός αυτής διατηρεί 
6,000 στρατιωτών, όχι μόνον διά νά 
σαν έπίθεσιν έζ μέρους των Ισπανών,

νά τού 
το?; άυυνης· σί ναΰτα 

Π δεν εΐχε τήν γενναιότητα νά πολεμήση. I έ- 
οτΐ ούόέν αποτέλεσμα ένήργει ή ομιλία του, 
κατά τήν στιγμήν εκείνην άναπτερουμένην 
άνορείαν του, καί

— Θέλετε νά πολεμήσωμ'-^ J είπε.
— Ναι, άπεζρίθη τό πλήρωμα.
— Υψώνατε τον πόδα τού ίστίου, $ίέταξρ ό 

πλοίαοχας, καί εκασΌί ίίς τήν θε?'.'· του,
Τό πλήρωμα ώπ/ίσθη άμέσώζ, Χαί έτέθη εις 

Θέσιν άυύνης. Ί'ά καταδρομικά πλοία έπλησίαζον 
ταχε'ως· άμα δέ οθάσαντα έντός βολής χαβανιού, ήρ- 
χισαν νά σραιριβολώσι τον Τρομερόν, ένφ οντος ά- 
©ήκβ νά πληοιάσωσι διά νά τά προσβαλη άθρόωί εκ 
τού πλησίον. Αλλά δυστυχώς ή πρώτη σραίρα των 
ζαταδοομιχών πλοίων έφόνευσε τον δυστυχή πλοι- 
αογον καί δύω ναύτας, καί τότε καταπτοηθ^ τό 
πλήοωυ,α παρεοοθη εις τους ζαταόιωκτας του} οι- 
τίνες τό μετεχειρίζοντο έπειτα προς καταό;ωςιν άλ
λων λαθρεμπόρων.

’’Οσάκις τά μετερχόμενα τήν λαθρεμπορίαν πλοία, 
φθάνουσι καταδιωκόμενα πλησίον του φρουρίου της 
Γιβραλτάρης, τούτο1 ειδοποιεί διά βολής ζακονιού τούς 
καταδιώκοντας ότι δέν έχουσι δικαίωμα νά προχ<*>- 
ρήσωσι πβραιτέρω, καί οτι οι καταδιωκόμενοι εύρίσκον- 
ται πλέον υπό προστασίαν Αγγλικήν. Εντός μάλιστα 
τού κόλπου ύπάρχει σημαντήρ, διαχωρίζω? τό οριού 

ξένης καί σής αγγλικής θαλάσσης.

νά "'υιζ,νόνη τήν γείτονα Ισπανίαν των θησαυρών 
είσάγουσα λαθραίω 
εργοστασίων τη: 
μένα τι’ 
εΐναι εις αχρον 
των Τσπανών δι’ ών ένεργεϊται 
μίζομεν δέ ότι οί άναρώσται 
Οή εάν άναφέρωμεν όλίγά τίνα 
περιστατικών, άτινα συχ^νάκις 
λίγων ετών.

Ποός μεταφοράν των εμπορευμάτων τούτων 
Ισπανοί μεταχειρίζονται είδος τι ταχύτατων πλείων 
μοναδικής κατασκευής, τά όποια, κατ’ αναλογίαν του 
μήκους των, μόλις εΐναι χωρητικά του τεταρτηαορ'.ου 
τού Φορτίου πλοίου άναλόγου μεγέθους, 
μόνον ενα ιστόν, καί εν μέγιστον τρίγωνον 
ώς αί παρ’ ήμΐν έπακηρίδες. Διό καί αυτή ή 
νική κυβέρνησίς μεταχειρίζεται τού αύτού 
πλοία, ισοδύναμα κατά τήν ταχύτητα, πρός 
δίωξιν τών λαθρεμπόρων τούτων. Αί ένεργουσαι 
τοιαύτας Λαθρεμπορίας έταιρίαί, ^υμφωνουσι μέ 
έαπόρου; τών μεσογείων τής Ισπανίας καί 
κοινωνούσι συνάλλήλως τό σύνθημα τής συννενοή- 
σεως, ότι σ·ήν δείνα ημέραν του μηνός εις τό 
δείνα άκοωτήσιον θελει οανή πυρά, ή τόσα φώτα, ή 
καί μόνον καίΤ'-'ός. Τά είρημένα πλοΐα φορτισμένα 
έκ Γιβραλτάρης κ®ί έχοντα τά εμπορεύματα εν
τός μικρών τετραγώνων δεμάτων, πρός εύχερεστέραν, 
μεταχόμισιν, εξέρχονται λαθραίως τήν νύκτα, μ’ 
ολην σ·ήν άγρυπνο? έπίτηρησίν τών βασιλικών ’Ισπα
νικών Πλοίων, καί πλησιάζονσιν εις τό. προσδιρρηθέν 
μέρος. ‘'Α,οΐ® ίδόντα τό σύνθημα αμέσως έλλιμε- 
νίζουσιν, Ε’01?·-’. βντες. οί έκ τής ξηρας συνε
ταίροι, εύάριθρΐ^1 Pt·* άλλ’ Οπλισμένοι καί έφωδι- 
ασμένοι μέ τ’ av®7zai^vxa πρός μετακόμισήν ζώα, 
άρχίζουσι νά έκφορτωνωσι τά έμπορεύματα, Πολ- 
λάκις ειδοποιούμενοι οί υπάλληλοι τής ’Εξουσίας τής 
τρέχουν, συμπλέκονται, τραυματίζονται, ή καί φς? ’

νεύόνται, αλλά πάντοτε σχεδόν οί πρώτοι μένουσϊ 
νίκηταί, διότι οί ’Ισπανοί προτιμώσι νά σφαγώσι 
παρά νά συλληφθώσι μετερχόμενοι λαθρεμπορίαν ή- 
τΐς τιμωρείται αύστηρότατα.

ΙΙλήν τών άγχεβόλων οπλών τά πλοία ταϋτα 
φέρουσι καί τρία ή τέσσαρα τηλεβόλα ίχανοΰ μεγέθους 
καί ώς επί τό πλειστον άνά 50 ή GO ναύτα 
όποιους ή έλπίς τού κέρδους καθιστά ι 
διότι οχι μόνον άντιπαρατάσονται προ 
διώκοντα αύτούς βασιλι/.ά πλοία, άλλ’ ενίο 
τάδιώκουσιν αυτά, 
συμβεβηκός τι πεοί 
ςαϊσίας ταχύτητος, 
αέγιστα τηλεβόλα, 
ό Τρομερός. (I’erribile). 
τιον του κατά τον άνω 
= ίς Γιβραλτάρην, δτε άπήντησε καθ' ΐ 
λεμίκά πλοία τής αυτής κατασκευής, 
ρισαν αμέσως νά τό κεραυνοβσλώσιν 
χος διέταξε καί ά/επέτασαν όλα τά ιστία 
τής εξαίσιας του ταχύτητος 
ταόιωκτών του. ’Αλλά τό πλήρωμα 
ρώτησε τόν πλοίαρχον, βιατί έφευγον

Βλεπετε, ειπεν ό πλοίαρχος, ότι 
ται νά μάς οθάσουν, > 
πολεαήσωυεν άνωφί/ώ

— Οχι, έφώναςεν δμοφώνως τό ζλήρωμα, εις ο 
προηγουμένως είχε βεβαίως κυκλοφορήσει δ Ισπανι
κές οίνος, είσαι δειλός.

Ό πλοίαρχος ήθέλησε νά τούς παραστησί] τό 
μάτα'.ον το?; άυύνης· οί ναϋται όμως επιμενον λέ
γοντας ό 
λος ί'ών 
ήσθάνθη 
-λην τήν

καί οιά 
άπεμακρύνθη τών κα- 

ένθουσιών, ή- 
ώς δειλοί, 
δέν δόναν-.

ή ανάγκη νά


